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RRR RRR DDE RIDERS 
శ్‌ ఈ సంచికలో 
ఫ్థణస్లాద కీయం. 
ఛార్వరీ స్వాగతము ("విశ (శ్రీ వేదుల సరగనాళాయణ శాస్త్రీ 
(సంచి నవలా స్వధావము (వ్యానము) 
గ ఎెడ వాటి కుటంబరా రు శర్మ 
నసుధు మధురిమ (కవిత (శ్ర అలమూర ఇంకటాచలము 
భారతీయ సాంస్కృతిక సంట్రుదాయిము. ( వ్యాలమి. ) 
పచ్చ శ్రీ మె*టూరి స (నారాయణ M.P. 
నెలకన్న (5విత) (శీ వై. స పి, నెస్ట 
సీతా ఫలం. (వ్యానము) (శ్రీ) లిగువుల రామవంద్రి 
దివ్య జీవి (విర) (శ్రీ మ కంల రామాశెడ్డి 
ఆముక్త మాళ్యదిలోని వాందుగన రయ (వ్యాసం ) 
పప రి రామాచార్యులు 








గోపికా మధురానుభూతి (కవిం) 
శ్రీ మైలవరవు నూర్భనావాయః౯ మూర్తి 
సమానంతర రేఖలు (కధాని') (క్రీ కప్పగ ఈల మల్లికార్జునరావు 
మధూలిక.-దాని (ప్రాబంధిక త ( ౨*వ్యె వరిశీం న) 
(శ్రీ ఆర్‌. క. మొగసాటి 
(గ్రంథ స్వీకారం, పుస్తర నరిచయం, 
కన పనన న OTIS i 
BIOS లో LT TO కంత్‌ AD: APT APS అ క్‌ ఉల: నో టక AP 
పంర్‌ అభినందన సంచిక 
( రాజోయే (సవంతి (ప్రముఖ హిందీకవి సుమి శానందనపంత్‌ | 
క వష్టిపూల్తి అభినందన నంచికగా సుమారు 150 ఒఓలతో పంత్‌ జై 
. ముఖ్యమైన క విత్వముంతో చని ముఖ చింత వెబువడుతుంది, 
' తను కాపీ మీ ఏజెంటు దగ్గర సడే రిజర్వు చసుకొండి, లేదా వార్జిక 
. | చందా శీజే పంపండి. చందా దారులకు ఉచితం, 


కలా నా. 









5 il 


సంపాదకీయం + . 


మానవులలో కొందరు తమ లోపాలను శెలిసికొనలేని 1 స్థితిలో" 
ఉన్నారు. కొందరు తెలిసికొని కూడ లోపాలను సరిదిద్దుకొన లేని 
వారుగా ఉన్నారు. మొదటివారు లలివి తక్కువవారూ, “శతవిలేని' 
వారూ. తరువాత వారు లలివి గలవారుగ, సంఘంలో పదో ఒక 
స్థానాన్ని సంపాదించుకొని ఉపదేశకులుగనో, శాసకులుగనో తయా 
ల. నొరు. అందువలన మంచి చెడ్డలు మాన వుణ్ణి అంటిపట్టుకొని వదిలీ 
పెట్టక అభివృద్దిని వ పొందుతున్న వి. మానవునిలో ఉన్న “మంచి చెడ్డ 
లలో మంచి మిగిలి, చెడుగు పోవలెనంశు గటి బి ప్రయత్నం చేయవలసి 
ఉంటుంది. దీనికి త్యాగంత కో పాటు పాతు కూడ చాల అవనరం. 
వీటిని అచరణలో షె పెట్టగలిగిన నప్పుజే ఉపదేశము, శాసనము నంఘంలో 
సార్థకము అగుట కు చెపుటకంచు చేయుట చాల కష్టమైన 
పని. మానవుడు అన్యులకు సలహా లిచ్చుటలోనే నళ్లేరుపై బండి వలె 
నడక సాగిస్తూ ఉంటాడు. తాను చేసి, తరువాత లోకానికి చెప్పే 
అలవాటు చాల అరుదు. అది అవతార పురుషులలో అనగా గాంధీ. 
మహాత్ముని వంటి ఉత్తమ పురుషులలో అప్పుడప్పుడు కనిపిస్తూ. 
ఉంటుంది ఈ లోకానికి. 


(ప్రస్తుత విద్య, విధానము మంచిది కాదని తెలివి గల వారంద. 
రికీ తెలిసిన విషయమే. తెలిసిన విషయాన్ని ఆచరణలో పెట్టడానికి 
[ప్రభుత్వంలో ఇంత పెనుగులాట మెందుకు జరుగుతూ ఉన్నదో 
మనకు ఇంచుమించుగ బోధ పడినది. విద్య, తక్కువ నమయంలో 
ఎక్కువగా లభించాలి. అందరికి అందువాటులోను కూడా ఉండాలి. 
వితానికీ విద్యరూ ముడి “పెట్టకూడదు. మానసిక స్వస్థ సతకు, సంస్కార 
మునకు మాత మీ సంబంధ ముంచాలి, స్వరాజ్యం రానంతవరకు శ 
విషయం, సాధ్యం, కాదన్నారు కొంతమంది. నాయకులు, తది. వచ్చిన 
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న్వరాజ్యం వచ్చినది. పెత్తనం వైన వేనుకున్నారు. ఇక విద్య, విధా 
నము బాగుపడనున్నదని అమాయక [ప్రజలు ఆశించా ప. కాని అప్పటి 
నుండి ఇప్పటివరకూ (వజూ (పతినిధులు "పెత్తనం మాతం దక్కించు 
కుంటూ మాట దక్కించుకో లేక పోతున్నారు. కారణం, పాశ్చాత్యుల 
పరిపాలనలో మన (పభుత్వ యం[తం ఒక పెనుభూతం వలె తయారై 
పోయినది. [పజా [ప్రతినిధుల [పయత్నాలు అందులో నలిగి పిప్పిమయొ 
పోతున్నవి. వారే విధిలక ఆయ (ఆానికి భాగములుగనో, సీలలు 
గనో మారిపోతున్నారు, పిల్లికి గంట కట్టడానికి సాహసించ లేని ఎలుకల 
వలె పతివిధులు, వృద్ద వ్యాఘం వలె పభుత్వం రూపొందుట జరిగినది. 

మన (పాచీన భారతీయ సంస్కృతిని పునరుద్దరించి పెంపొందించ 
వలెనం'బ విద్యావేత్తలు ఒక అడుగు ముందుకు వేసి విషయాన్ని 
చక్కగ అధ్యయనం చేయాలి. తమకు ఇెలిసినంతవరకు అమలులో 
"పెట్టించడానికి నడుం కట్టాలి. ఈర్ష్యా ద్చేషాలకు, జాతి మత 'ేదా 
లకు, భాషా విభేదాలకు తమ హృాదయాలల్‌* స్థానం లేకుండ చేయాలి 
సంస్కారం లేని చదువు వ్యర్థం. చదువు ఒక కత్తి వంటిది. సంస్కా 
రమున్నవాడే దానిని సదుపయోగంళోనికి తెచ్చి సంఘాన్ని ఉద్ద 
రించగలడు. అది లేనివాడు దురుపయోగంలో తననూ. సంఘాన్ని 
కూడ నాళనం చేసివేయ*లడనే నిర్ణయానికి రావాలి. 


(పజలు, (పజా (పతినిధులు, విద్యా శాఖాధి కారులు తెలివిగల 
వారమనిఫించుకొనుటలో నే తృప్పనొందక మానసిక న్వస్థతను పొంది 
బుషుల వలె సంయమీం౧|దులుగ త్యాగశీలురుగ పవిత్ర జీవితంలో 
సాధనం చేసి మానవ ధర్మాన్ని సంస్కృతిని [పబోధించే విద్యను, విధా 
నమును మాతృభాషలలో అమలులో బెట్టించి [వస్తుత (పభుత్వాన్ని 
కామ భేనువుగ రూపొందించగలరని ఆశిస్తున్నా ము. 


ma 


కోవీత; ళ్‌ 
శార్వరి న్యా గతము 
శ్రీ వేదుల నత్యనారాయణ శాస్త్రి. 


తూర్పు తెలవారు చుండ నేదో వినూత్న 

జీవరళ దోచు నీ భూతసృష్టిలోన 

పోయె కాటోలును వికారి హాయనంబు 

వచ్చె కాటోలు శార్వరి వత్సరంబు. 

సృష్టిలో మంచి సోకని చెడుగు లేదు. 

చెడుగెదో కొంతలేని మంచియును లేదు, 

కాని యెప్పటి కప్పుడు మానవుండు 

సంతత భవిష్య దాశాభి సరణ జీవి, 
కాల పయోధి వీచికలకై వడి నొక్క-టి వెంట నొక్క టు 
ద్వేలముగా శరత్తు లరుదెంచుచు పోవుచు నుండు నైన ఆ 
శాలతికర్‌ చిగుర్పు సరసమ్ము అెదిర్‌ వికసింప జీవలో 
కాళి యుగాది యన్న నుబలాట పడున్‌ సరిట్రాత్త వింతగన్‌. 
పోయిన యేటిమాట తలపోయక యర్వది యేండ్ల కొక్క ప 
ర్యాయము వచ్చిపోయిడు (పియాతిథి వంచును కేమలాభముల్‌ 
సేయుదు వంచు స్వాగతము చెప్పెద మిస్సుడు సుస్వత ం(త్రి జా 
తీయ భవిష్యదధ్యుదియ దేవతకుంబలె నీకు శార్వరీ. 
(శ్రీ గిరిభ్రవురాంబికా గురు ధమ్నిల్లి మల్లికా మంజరీ మధుర సురభి 
తిరుపతి వెంరటేశ్యర ఫాలతల యక్షకర్ణమపుండ్ర సౌగంధలహరి 
భద్రాద్రి శ్రీరామ భద్రబాహాంతరస్థల తులసీదామ సౌరభమ్ము 
సింహాచలా[గ నృసింహ వక్షోంతర శ్రీఖండ చర్చా పరీమళమ్ము 

కలసికొని కొత్త వలపులు మొలకలెత్త 

గౌతమీ ముఖ జీవన దాత రంగ 

శీతలాంధ్రావనీ మధు (ప్రాతరనిల 

మర్వదేండ్ల మార్గా యాసమపన యించి 

శార్వరీ 1 వీ కొసంగు ముస్వాగతంబు: 


8 సవంతీ 
స I TI IPI PIE I PD PP, tg 
పూతనోచినతీవ పొదరింటి పందిట తెలిదమ్మి పుప్పొడి తిన్నెదీర్చి 
ఆలరు దేనియ తేట కలయంపి జివికి లేమొగ్గల ముత్యాల ముగ్గు వెట్టి 
ప్పుండ్రేక రసపూరమున పాద్యమర్చించి విరిమలై పూదండ ఆయతవై చి 
ఎలదేటి రక్కల తళుకు ధూపమువేసి పవడంపు జివురు నివాళిపట్టి 


జీవితము వోలె తీపియు చేదు గలుగు 

వేపపూ పచ్చ.డింత నై వేద్య మొసగి 

శార్వరీ : నీకు (ప్రథమ వసంత పూజ 

సలుపు చున్నది మా యాంధ జాతి నేడు, 
ఆకుల పొటు పాలే లె (గ్రుక్కు_ జీవరోరమునకు నవ వికాసము ఘటించి 
పొలమెండి,నో రెండి యలమటించెడు ప్రాణితతులకు నీటి యెద్దడినిమాన్ని 
కడుపు చల్లనిమబ్బు కడవలతో ధరాహృదయమ్ములో కృపా మృతమునింపి 
వజద లెశె డు సరస్వతుల సింగారింప ముదురు వెన్నెల మేరి ముసుగువె చి 

తా నూ 





"పెరు పచ్చలు సుంకులు వారజేసి 

యడుగు మడుగుగ తెలిమంచు జడులు కురిసి 

కారులారింటలోకోపకారి వగుచు 

శార్వరీ ! మా కృతజ్ఞతాంజలులు గొనుము, 
భారత సీమంత ధాగముల్‌ చె హైనా దురా[క్రాంతితో చెరలాడు తటిని 
భారతమ్ము తృతీయ పంచ వర్ష (పణాళిరను సోధింప పూనుకొను తటిని 
పన్నుల బరువు దుర్భర మె ప్రజాశక్తి యంతకంతకు దిగనారు తటిని 
అర్థ నగ్నము బుభుక్షెతురమై పేదశీవీత మల్లాడిపోపు రటిని 


ఒదవినది నీ శుధాగమనోత్సవమ్ము 

శార్వరీ ! సీదు శకి వంచనము చేర 
చిక్కులం దీర్చి నీ పేరు చెప్పుకొనగ 
మంచి గావించి మాట దక్కి౦చు కొనుము, 


& 





వ్యానము : 
సరగ నవలా స్వభావము 


—@, బొడ్డపాటి కుటుంబరాయ శర్మ 


నవలలను న్వభావమును బట్టి సాంఘికములనియు, నై_తిహాసికము 
లనియు వివశించుట యొక యాచార మె పోయినది. పరికింపంగా నవల 
కొర న్వభావమని యుండదు. అది నవలాకారున కుండు ననవచ్చును. నవలా 
కర్తే కాదు, ఏ యితర కళాకారుగకైన నొక స్వభావమున్న దందుము; 
అతని సృష్టి యొక తెగకు జెందిన దందుము. అట్టిచో సర్వసాధారణముగ 
నాతని స్వభావము గాని, యాతని కళాన్ఫషృగాని యొక సవాజమైన 
పద్ధతినో, యొక విశేవమునో నూచించుశనియే యర్జము. అయినను నా 
కళాకారుని గుజించియు, నా కళాఖందమును గుబీంచియు విమర్శకులు 
కేవలము నది యను కొనుటయీ యగును. అది యాత(డు గాని, యాతని 
సృష్టి గాని తన్ను గూర్చి తా జప్పుకొనుట కాజాలదు. అందుచే బాహీిరీ 
దృష్టితో? జూచు నితరులు వానియందట్లు గుణాధానము "నీ యుదులరేగాని, 
కళా |సష్టయు, సృాయు నిజముగ నేమాాతము నట్టగుట లేదు. అనగా నొక 
క ఖాస్ఫృజనమును వ్యా నాత్మక ముగ వ్య రించునపుదు మన మాపద్దతి 
నెట్టయిన దానియందు గనుగొనుటక్లై చేయు [ప్రయత్నమే యధికము, అది 
య థార్థముగ నట్టి వర్గమునకు( జెందుట యనునది యల్పము, నవలొ 
న్వభావమునుగూు+ర్చి చర్చించునపుడు గూడ నందు మన యుశ్చాదనమే 
'వేంరాళముగా వచ్చును, అందుచే మన నిక్లయములు కడు పరిమిత మైన 
విలువ గలవని మణవరాదు, 

బవుళ। సాహిత్య [(వ[కియల యందన్నిటికంచబ నవల నిబ్లతివోసిక్ష 
మనియు, సాంఘికమనియు విభాగించుట సార్వ; తిక మనవచ్చును. అందును 
నవల కావ్యజాతులలో నెల్ల 'కే(త విస్తృతి గలది. అట్టి య నవలఅజాతినిం 
గంటిలోం బెక్కు. బింబములు గల విచిత్రమైన [కిమికీటకాదులతో. బోల్బ 
వచ్చును. వాని కొశే దృశ్యము (వస్తువు) సెక్కు. దృళ్యములు (వన్తువులు)గా 
నగవడునట. పిదప నొక్కొక్క నవలాకారు నొకొక్క బింజముళో, 
బోల్బవచ్చును. అట్టిచో నొక ఖాసా [పపంచమున ఖెందఖ వవలా క యో 


§ నవ౦తి 
పోనిలే II పులో పనో పనో Pe APE DD PRD PIE DDD PIRI PTD PPD 
యన్ని (పొపంచక దృశళ్యములు నవలల రూపమున. |బతిబింబించు చున్నవి, 


వానిని వర్లీకరించునపు డాయా నవలా కారుల చి తణములలో గొన్నికొన్ని 
సద్భశములుగ( గూడ స్ఫురింపవచ్చును. అప్పుడే సాంఘికై తివోసి కాదికము 
లనీ కవల లేర్పడు చున్నవి. నిత్యజీవితము నే యితివృ త్రముగాంగల నవలా 
దృశ్యము, జీవిత దృశ్యమును వలెనే యలవోకగాం చూచినంశ మా|తమున 
బోధపడునది కాదు. ఒక గండుచీమల బారునో, మొక చగినీమల గుంపునో 
చూడగ. జూడగా మన చూపొక చీమ వై నిలచును. ఆ యొక్కచాని 
వ్యావకమును బట్టి కడమవాని వ్యాపకత్వముగూడ ని” "౦వ బడంగలదు, 
అదియే నవలల వర్గీకరణ విధానమునను( గల రవాన్యము. కావున సాంఘిక ము 
రాజకీయము నన్నపు డొకానొక నవల (వ ధానముగ నట్టిదని స్థూలముగనే 
యర్థము చేసికొనవ లెను. 

పా శ్చాత్య దేశముల యందన్నిటికంచబ మిలి వైయక్తిక 
మగుటయే [ఫాంనుచేశ వై శిష్ట కము. సాహిశ్యరూపనులలో నెల్ల, మిక్కిలి 
చెయ కికమగుటయే _ఫెంచినవలా వై శిష్ట (ము, ఆందుచే6 దమ సపుకాలిక 
జీవిత సాగర వాహాములును, నందలి యాటు.గోటులును నెట్టివో 
పరిళిలించుటకు (ఫంచివారి నవలాసాహిత్యము మనకు (బి త్యగ ముగ 
దోడ్పడుటయం చాళ్చర్యమ. లేదు. వినోఛార్థము, గాల షః ము నిమిత్తము 
[వాయంబ జెడి వారి నవలల-యంగే తాత్కాలి” లీవిత దణ యుందుట 
(పసిద్ధము. (పథమ (వవంచ సంగామానంతరము |ఫాన్సు ో జారళశాలా 
విద్యార్థులకు, గూడదని నీపేధంవంబడిన క థానాహిత్య ముకు దత్చూర్వ్వ 
సాహిత్యమునకు సామ్య మేలేదు. ఆ నాంటి దించుక భగ్యంశరముగా. 
జెప్ప(బడిన ళృంగారమునకు, బట్టుకొమ్మ, పిమ్మటి కాలమున వెలువడినది 
శామారమున కరమైన సాహిత్యము. ఇంచుక శృంగారస్పర్శ యిందును 
గలదు. కాని నైతిక దుర్జీవితమునం దేర్పడునట్టి యా తొల్లిటి [పలోభన 
మిందు. గానంబడదు. 

ఇది యంతయు (బసంగ వశమున జెప్పినను డీనివలన విశదవడు 
ముఖ్య విషయ మొకటి కలదు. (థమ (పపంచ యుద్ధానంతరము (ఫెంచి 
నవలా స్వభావములో నొక మార్పు కలుగుట యిందువలనం ెలియును. 
అ యుద్ధానంతర సాహిత్యములో (బదర్శింప6 బడిన యంత క్రవంద్వమొ 
భశిళ్లో వెల్ళడిన నవలలకు విశిష్టత నాపొడించేనని చెప్పవచ్చును, కళ్ళలో 


(ధించి నవలా స్వభావము g 
a a a a ae dln nm 
నౌక సమన్య పొడముటయు, దానిని బరిష్కురించుటయు ననునవి వఠితలకు 


గలిగించు నౌత్సుక్య మెట్టిదో యది మటజిల నిటీవలి తరమునందలి నవలలలో 
లేదు. కావున ధాని విలువ మజియు [గహింప గల్లుచున్నాము. వెలువడుట 
క నేక నవలలు నేండును వెలువడు చున్నవి. కాని యివి యుద్దము ముగిసిన 
వెంటనే వెలువడిన నవలల యంతటి యౌత్సుక్యమునుం గొలుపలేకున్న వి, 
నేండు పెక్కండు నవలా కర్తలు తమ పాతల సృష్టిలో నరిషడ్వగ్గమునకు, 
ధర్మమునకు నడుమ నుప్పతిల్లు సంఘర్షముం [బదర్శింప లేరు. అన్తు ధర్మ 
శృంగార విజ మమునక్రై (స్త్ర పురుషులు బలిదాన మగుటయు గరు నెరుప 
గబ్షిన "కౌళలము గాదు. సర్యశాస్తయగు భగవానుని సామర్థ్యమునందు 
విశ్వాసము చాలక పోవుటయు, (పణయ వ్యాపారముల యం దిదమిజ్ఞ 
మని నిర్ణయింపంబడిన ధర్మజ్ఞూనము కొఆజంత పడుటయు మున్నగునవి యీ 
సంఘర్షణను జి(తింప6 జాలమికి పాతువులు, “ ఫ్రాబర్టు” నవలా కారుడు 
(ఫ్రెంచి రచయితలలో విష్పష్టృతకును, వై శద్యమునకును బెట్టినది పేరు. అతని 
(వసిద్ధమెన సృష్టి “ఎమ్మాటొవరే' ' పాత్రము. అట్టి పాక కూడ సజీవ 
పీకద రేఖలతో తొణికిసలాడుట లేదని యాధునికు లకంబకు వారు విమ 
ర్భింతురు “ఎమ్మాబొవశేి క్లిష్ట నమ 36 పరిష్కారమున్నక్షై యనువవించిన 
యంతర్యుద్ధ మంత సవాజముగా లేకుండుటయే యా వీ౩దత్వహీన 
చిశణమునకు హేతువు. 2 

అంత యుదాత్త మైనది గాః పోయినను [ఓజా మోదము నొండిన 
కారణముచేత “ఓనెట్‌* విరచిరమైన “మైటర్‌ డిఫోరైస్‌' * అను నవల 
యూ శ తాబ్దిలో మూ(కు నాల్లు వడుల నడుమ. |బసిద్ది నొందినది. అతి 
మొన నానాండు తమ నంఘ మందుండి యున్న వగ్గ విభేదముల గూర్చి 
శానిచ్చు వాబ్యూలముగ మామే నేకు శాశ్వశచ్వము గడించెను, అది 





లు. రా న... తా అం 


1 ‘Emma Bovary’ is the classic figure of ‘ Flaubert ’. 


2 “The anecdote is told of a young woman lately reading 
‘Madame Bovary’ and complaining to a friend that although it 
was tre’s beau, she could not understand what all the fuss was 
about ”. [TENDENCIES OF THE MODERN NOVEL’, 
Pp. 33, 34. George Allen and Unwin LTD, London, Second-impre- 
sion’ (1936) 

3 Ohbnet’s “ MAITRE DE FORGES" 





£0 {సవతి 


బీ లల క ల ల ల ల ల ల క కోక లో కోకిల 
యదృష్ట వళమునగో, దురదృష్ట వళముననో గాని తొల్లిటి యా వర్గ భేడ 


ములను; వానికి నంబంధించిన విశ్వానములును నిప్పుడంతరించు చున్నవి. 
సంఘర్షణ. జితింపలేః పోవుటవలన సాహిత్య గౌరవ పీఠమునుండి నవల 
క్‌ [కమ చ్యుతి కలుట కవల మీ ళళావిలో మూడు నాలు దళాబుల 
టు Ca (౧) Ca a 
యందు (ఫాన్సు దేశముకనేం గాననగుచున్న దనలేము. అది సార్వ 
ఎట్టి అ gv జ 

(తికము. పోనీ మపళోదార మైన తొల్లిటి |కవ్యద్భకశ్య కావ్యము అందునా, 
యవి నేడు వృవింపెం జాలవు. ' కాని యీ చ్యుతి మాత మాపడుల 
లోని (ఫెంచి నవలా సాహిఖ్యమునందు విస్పష్టమై గోచరించు చున్నది. 
పొభఛారణముగ రూవు రేఖల తళుకుకు( [బతిబింబమగు (ఫెంచి సాహిత్య 
పర్వన్వమునందు [కమ |కమముగం గళా వాదయము ళుష్కించుటతోం 
చాటు కుడి యకముగ నీ నవలా రూము నందును నీరనస్టితి యావహిళ్లె 
వన వచ్చును. 


(పొస్కో యీ మారిక్‌ కి రచించిన నవలలలో మాత మంతర్గంద్వ 
చి|త్రణము శోష జెందలేదు. అది (పాన పద్ధతిగనే es చుండును, 
ఆతడు పలికినట్లు ధర్మా ధర్మముల నడుమ గాని నీత్యవి నీ సీశుల నడుమ గాని 
సాగుకట్టి యీ నంఘాగు జ్మితించు విషయమునం ద నేకు ల|శద్ధ( జూపు 
టయే గాక తమ తమ రచనలలో నిరసించు ఘట్టములను స్వీశరించుటయు 
జరిగినది, పాల్‌ మొరాన్హ్‌ తొల్లిటి రచన మిందుల కుదావారింవ( దగును. 
దీనిలో రక రకములైన (స్తీ పురుషులు పాగ్గెందురు. వారిలో మార్చుండదు, 
చారెన్నో జాతులకు నెళ్నో యంతరములకు జెందిన వారుగ నుందురు. 
అందొకరి నొక రన్వేషెంచుట, యొకరి నొకరు పరిగహించుట, 
యొకరి నొకరు విసస్టించుట, విగ్భంఖలులై నిమేష రక్తిక్తై చబానిపలైన 
దానికి వేయి రెట్లుగ నిర్వర్యులగుటయు నగపడును. ఇందలి పొతలన్నిటికినిం 
"దెలినీన (ప్రధాన విప యుమధమ మైన యిం|దియ తర్పణ మొక్కటి 
మాత ము! ఈ యీ పాతల చ్చిశణ మంగు [బదర్శింపంబడిన న్వియము 
దుర్ణమమునగు ప్రజ్ఞ? ప ww సం|గామానంతర కాల (కీ॥ శ 


న 





1 Neither ‘TESS OF THE D’ URBERVILLES’, nor the 
dramas of Hall caine could be written in the nineteen-thirties 


2 Francois Mauriag, 


కంచ నోఫలా 'న్వశావము క నే |. CH 
ln nt Rs a a a a a an nm nh a a a Et Og WW a WO 
1918 పిమ్మటి) పరిస్థితులను గూర్చియు, యుద్ధానర్థ ములను గూర్చియు 
“పాల్‌ మొరాన్‌్‌” చేసినట్లి [కూర విమర్శ తుం. 

ca లు నన 


కానీ యీ విమర్శ తత్స్వతః నిస్సారమై విసుగు గొల్పుచున్నది. దీనికి 
సాతువు లేక పోలేదు. నీతికి నవినీతికిని, ధర్మము కామమునకును గల్లు 
సంఘర్షను జిత్త సంస్కారము గల మన పూర్వులు నాండు చర్విత చర్వణ 
ముగం 'జెప్పియు, నుత్కంఠం గల్లించినట్ల పరిష్కృత మైన నంఘము నేండు 
సాగించు జుగుప్పాకరమైన జీవితమును బౌనః పున్యమున వర్షించియు 
నుత్కుంఠ( గల్గింపలేము. 

మాశ్చెల్‌ (పౌన్ట్‌ 1 మహోదయుని సంతు సారన్వశేయముగ నిస్పం త్రై 
పోయినది. అసద్భశ మైన వ్య క్రిత్వమును జీవిత విధానమునుగల యీతని 
యసద్భృృశమెన క శానృష్టి ననుకరింప నొగు లెవ్యరును యత్నింప్కరెరి. 
ఈతని బృహాత్శ రమగు నవలి నూత్న యుగారంభ సూచక మెనదికాక 
తత్స్వముచే విశ్తేమణాత్మకము లగునట్టి గతశతాన్లీ నవలలకు మకుటా 
యమానమై యున్నను, దాని యందలి నిశితవరిశీలమును జీవిత చిత్రణ 
మును దరువాతి తరముపె గూడ (పగాఢమగు (పభావమును నెణప( 
గలవై యున్నవి. ఇరువదియవ ఈ తద్ది పూ ర్వార్థ్రమున కనుకూలమెన కొన్ని 
యాలోచనా మార్గములను గొన్ని దృష్టి మార్గములను 'పౌస్ట్‌' నృష్టింపక 
పోయినను సమీకరించి పెట్టినాండు. జీవితమునకు సంబంధించిన యొక 
ద ర్గనవథము చే బఠితలకొర విశిష్ట జీవిత వథమును జూవి చెప్పంగల నవలా 


మల సనా ఆనాడు రాయనా అభవ తని ఎ నాలం టు వచచన నాలాల కాజా అం ఇంయానయడానారతయుయంాతడాాగాాళతాల మదనా మూకావాకాాల క్కు ద అలయ రాత. ల తాత అవూలానాయం క కసా అవకు చస తాల 








లారా టట మజా దా 


1 The first Novel of Proust was *‘ GEAN SANTEVIL’, & 
tale of youthful disillusionment. According to George D ‘Painter’ 
Proust's many-Volumed novel, * A LA VECHERCHE DU TEMPS 
PERDU' is the epitome of the close of the nineteenth century. But 
it is not 80 much a novel as a creative autobiography, a symbolic 
story of his own life with its situation and characters transmuted 
by his imagination into a universal allegory of Man’s condition. 
[See, ‘MARCEL PROUST : A BIOGRAPHY ” by George ల 
Painter, Chatto & Windus, London. (30 sh.) Also see, a review, on 
this “Painter's work’ under the caption ‘LIFE OF PROUST.. 
(The Hindu Weekly Magazine, Sunday, November 29, 1959, pp. Ill, 
be 1) 

192 “ALA RECHERCHE DU, TEMPS PERDU', 





18 పవంలతీ 


కధలలో నీరం డొెకండు. ఆం(డేగె % i ఇట్టి వారిలో నింకొ కండు. 


ఇంగ్లాండులో. గొంతవరకు డి. పాచ్‌. లారెన్స్‌ గూడ నిట్ట వాడే, (పొస్ట్‌ 
సాహిత్యము నాలోడించిన పారకుండు, నిత్య చెమిత్సిక జీవిశమునందను 
తణము నేదోయుక ఒరిన్మ్భుత మైన యంత రార్థమును [గహింపం గల్లుచునే 
యుండును. గుపష్పములు సఎవములునునైన స్త్రీ పురుషుల శక్తుల యందలి 
యాభధార్థ్వము నే యాత (డు పరిశీలించెను. కాని వారి వారి క్లిష్ట దశలకును 
విపరీ తానుఘోాతులకును, ననివార్యక్లి ఫ్రై నిర్ణయములకను జందిన పరిస్థితుల 
యందలి యౌాథధార్థ్యమును గాదు. నె తిక ద్భకిః (దా ధాన్య మీయని 
యా యంతశళ్ళ క్కి పరిశీలనము (పొస్టైనకు విశష్ట్రమెన యొకానొక విధానము. 
ఇరువదియువ శ తాబ యంపు రెండవపడిలో నీ పద్ధతి (వ త్యకత నొందినది. 
లోక సైారవం, ధర్భ నీతి నిరపేక్ష్యువినెడి పమమునకుం జెందిన నవలా కారుల 
కాదర్శ[పా రండు గాక పోవచ్చును గాని, [పౌస్ట్‌ వారిలో సిద్దవాస్తు( 
డనుట మాతిము నిస్టందేవహాము. 

ఇరువదియవ శతావ్లికి జెందిన రెండుమూ(డుగడుల యందు 
[(పాన్సుదేకః నవలా సాహిత్యములో నస్పష్టమయ్యు నొక గభీరమైన 
య ళాంతి సర్వవ్యాష్న యె యుష్నది. బాహిర సృష్టికి విన్ప్య్యముగ నగపడు 
చున్నను ER దిర్భిన విధాన మా యశాంతి తతృపముతో( గొంత కొంత 
సంబంధము. గలదినవచ్చును. అది భోగముగా భావింపంబడిన యొక మనో 
వ్యాధి. త్‌ కాలమున వ్యభూత్వన కాల్చనీకత్వముతోఎను, “విల్పలా' 
చూపిన యాది గ్ధకశ్వము తోడను, నీ మనో వ్యాధికి౧ల సంబంధమును 
నిరూపించుట నులభము, 

దాదావాదులలో? నిది మజింశ త్మీవ రూవము చాల్చినది. సంఘ 
నిర్మా ఇను, వాచ్యార్థము, బుద్ధి పి శవము, వాబ్బయము, మున్నగు వానిని 
గూర్చి పారంపర్యముగ నంగీకరింవంబడు సంగతులను వీరు నిరాకరించుట, 
వైరి జిలి*ి డనముగం దోచినను నిజమునకు. జాల (వ త్యేకార్థ సూచన గలది, 
అ[పయశ్న కృత మైన భావా వేశమునకు బట్టము గట్టుట వలనను, యాభఛార్థ్య 
మును తార్కిక (బుద్ది) ధిషణను నిరాకరించుటవలనను వీరు నిరాళోప 
వాతి నుండి రప్పించుకొని బయట పడంగట్లు చున్నారు. సావానకార్య చణ 


rane అతల అను గాలా కం మానని. ంటందంకాలు అల శరన లబసాననాబకా నప నంకనానలలు. నలాచనవాలలంన వా లాల య 


1 ఆ Andre’ Gide”, 
2 Dadaistes. x 





(ఫంచీ.నవలా న్వభావము. | ప్ర 
మందంతం హూ సంతాప nS టో 
ముగల నవలల వలన నింకొక తెజంగకు నూట దే జిత్మములు చిగురింపధ 


గలవు. ఈ జాతి నవలా కర్తలలో “వెల్టీమాక్‌ ఓర్లకా”! (పధానుండు. 
తమ (ఫెంచి జాతి తత్త పమునకు విరుద్ధమైన భయంకర సావాన కార్య 
ములను జితించుట వలనను, తీవ భావనా జగత్తుల సృస్టించుట వలనను 
గూడ _ నీతిజంగునకు జెందిన నవలాకారులొక విధమగు సమాశ్వానమును 
సాధింప. గల్లుచున్నారు, విభిన్నాశయములు గల రచయితలు తమ భిన్న 
భిన్నమైన నవలల “6 జేసిన సృష్టియంది సాంత్వనమును సాధించిన విధాన 
ములో మొగము సామ్యము జూపిరి. 2వీరి పాత్రలు తాత్కాలిక జీవ 
యాతకు జాలని వ్యర్థులు. వారికి యదార్థ జీవితముకంళు వాంభా కల్పిత 
జీవితమే యెక్కువ నత్యనన్నిహితము, ఊవో మయమును, భావనా వరి 
కల్చిశ మునగు జగ మే వివారసీమ. 

ఇక గొందఆఅ నవలా కర్తలను వ్యకి గతముగ( బరిశీలింతము :-- 

ఇంచుకు(6 గొందటలీని( (బత్యేక పఅచుట సులభ సాధ్యము కదు, 
కొందణీనిం గుణించి పూర్వము [పసంగింపనే [పసంగిచ్ధితిమి. ఇంకను 
బెక్కం[డ (ప్రసిద్ధరచనలీ శశతాన్దిలో నాకర్షణీయములై తుది రెండు 
మూండు శశాబ్దుల జ్ఞాపకళ క్ని వైనను జెజగని మ్యునవేసియే యున్నది. 
గీడ్‌ ౩ "బ్రా (#౯) గిరావ్‌ డో శీ లిర్వురును దిసిద్ధులు, "పెట్టీవోమ్స్‌ 
క్‌ పారి శామిక జీవిత చి తణమున( (బఖ్యాతుండు, వలేరీలార్‌ బ (భౌ)డ్స్‌, 
6 పిచ్చిత పరిశీలనలో నం చెవపేసిన చేయి, (హూ (య్‌ లారోశె (మె) ల్‌ (క్లై? 





1 “Pierre Mac Orlan” was the chief of the * Adventure” 
novelists. 

2 Pierre Mac Orlen was followed by Montherlant, by 
Cocteau, by Morand, by Soupault, by Crevel and even by Duhamel. 

3 Gide’s novelsare ‘LES FAUX MONNAYEURS'’ and 
‘SI LE GRAIN NE MEURT.. 

4 Jean Girandoux’s novels are, ‘SIEGFRIED ET LE 
LIMONSIN’; “SIMON LE PATHETIQUE”; ‘BELLA’; and 
“ ADORABLE CLIO”. 

5 Pierre Hamp. 

6 Valery Larbaud’s novel is ‘MONOLOGUE INTER- 
IEUR'’ 
7 Drieu la Rochelle. 


rr అ © దైవేంతీ' 
విశ్వవిద్యాలయ విద్యార్థిదళ యందు యుద్ధములో దుమికిన 
యే తరమువారు గాని తమ రచనల యందు జూపు (వ శ్యేకశ చూ పెను. 
కె౯ (జి౯) గి (యా) నో ! చితణములు మిక్కిలి సరళములై కళా 
నమన్వితములు గానట్టుండును. కాని స్థానిక జానపదుల (పాక్ష్తన జీవిత 
మును వర్షించుటలో తయ తను. చా పోలంగలండు. అన్టీ మారిస్‌ 
౩ చిన్ననాటి రచనలు సగమాట శానితనమును వెల్లడించినను కె నవలా 
కర్తగా బరిణత (పజ్ఞుండ్రై (పగతిం జూపుట (సిద్ధము * bE EEE. 
యో శ తాబి నాల్గవ పడీకిం జూల వృద్దుడయ్యు ఖ్యాతి(కొన్న పత్తి 9 ద్రాం 
సంపొదకుండు. నేంటికిని జవళక్తులచే స్పందించుచున్న యాలు ననలలు 
(వాసెను. యాండీ మాల్‌ రౌత్‌ చిత్రించిన చైనాదేళ విస్టప పరిస్థశులు 
విపులములేగాక విశదములు గూడనై యనన్య నద్భశము "లనిపించు 
కొన్న వి. [పాచ్యచదేశ సమకాలిక పరిస్థితులయందు గోచరించు విపర్యాసము 
లోని గంఖీరభావమును బాశ్చాత్య దేశములకు నిపుణముగ సూచింప 
గల్లుట యీతన్ని రచనల? లోని విశిష్టత, యు జేకా డాబిట్‌ కి రదించిన 
“హోటల్‌ డునార్జ్‌' అను నవల వీధిలోనున్న భోజన శాలను గూర్చి 
(వాసినది. ఇటీవలి కొన్ని యేండ్లకు, బూర్య మీ నవల భిన్న శాఖలవారి 
వాదోపవాదములకు గుటియైనది. మౌరియక్‌ సర్వమత  సమ్మతి(గల 
"శధలిక్స్‌'లో (వధానభూతు(డైన నవలా కారుండు. ధర్మశామముల 


కలాలు చాటాడు పంల. రానా కకం జాని మట చెల కాళ. జనన తనినానాలా 


1 Jean Giono. 
2 Andre Mauris, 
3 “BRAMBLE and O° GRADY BOOKS". 
4 Andre Maurois’s equisitely finished novels are ‘CLI- 
MATS’ and ‘CERCLE DE FAMILLE. 
5 Leon Daudet. 
6 Andre Malraux. | 
7 Andre Malraux's novels, notably dealing with Pictures 
of revolutionary China are, ‘LES CONQUERANTS and 
*LA CONDITION HUMAINF'’. 


8 Eugine Dabit’s novel, ‘HOTEL DU NORD’ was the 
rallying Point of the 80 called “ Populiste’ school a fewe years ago... 
(300, ‘Tendencies of the Mogem Novel’, pp.. 39) 


(ఇంచి నవలా స్వభావము 5 
నడుమ జరుగు సంఘర్షను విథదముగ? జా పగల్లుట యీతని. విశిష్టత, 


ఆవై “ర్య మపాయ కరమైనంతటిదని కూడ నీతని విరోధులు విమర్శింతురు. 
జూర్టిన జెర్నానస్‌ కూడ నిట్టివాండే, ఆత్మమోభమును, ధర్మగ్గానిని గూర్చి 
యితడు సుదీర్గ ముగ (వాయును. కాని యీతని యొశానొక నవల 
1 యందొక (పశ్యేకత గోచరించును. అందీత(డు నృష్టించిన యొక [పన క్క 
కడు నాధునికుండు. ఎంత యు తాలుండో యత(డంత ఛావా వేగి, 

ఈ పట్టక నిట్లు పొడుగించుచు రావచ్చును, కాని యిర్వురి రచనల 
నిశిత ౩ ర%*లన మిచట ముఖ్యము. తన (పథమ నవల వెలువడు వజకు 
నిందొకనిని నవలాళర్శ్మయనియే లోకమెలు(గదు. రెండవ యాతండు 

పిరొొందిన రూనికక ర; పాతిక యేండ్ల సాహిత్య కృషి చేసిన పండితుడు. 
ఈ యిర్వుగును దమకాలమును, జా తత మును బాగుగ గుర్తించినవారు, 
వీరిలో 2 ౩0౫౪ ఫెర్డినాన్హ్‌' సీ'లై ౯డీ (పథము(డు, జూల్‌ (ల్స్‌ రో మెయిన్‌ 
(న్స్‌ )3ె ద్వితీయుండు. 

సీలై- ప్రథమ నవలో*లోని యితివృత్త్నము, యుద్ధనమయ 
పరిస్థితులలో. జిక్కిన యొక యువకుని జీవితయ్మాత. ఈ రచనతో నితనికి 
సారస్వశమున నొక స్థానము లభించినది ఈ నవల యొకానొక 
తెగకు జేందడినదని చెప్పుటకు వీలుకానిది. ఇది రెండువందల యేబది 
యావృ శృలకు( దగా ము దింప బడుట యెవ్యరి కద్భుతావవాము 
గాకుండును? దీని కర్తను గూర్చి యిసుమంతయు లోక మెజుంగదు, 
అతడు పారిస్‌ నగర నమీప మందలి యొక జనపదములో వె వై ద్యుండట. 
ఇ౫నికి సాహిత్య రంగము తోడి పరిచితియే యల్పము. ఇంగ్లాండు 
నందుకంచు నధికముగ (ఫాన్స్‌నందు రచయితలు సహకార |పచురణ 
సంఘముల నెలకొల్పు కొనుట వరిపాటి. నీలై౯ తొలుదొలుతం దన 
బృ వంద్గ"ంథము( (బచురణ కర కొనంగుచు దానితో బాటు (పచుర 
ణార్భము రొక్కిము. గూడ నీయం బోయినంతటి యాచార వరిచయ 


ని బలె జలట తో ఎయు | లు అలలా. ఇభత అలా గయానా ఇరా య న. 





ల సు యాజరతతానాతు. బధతషాయాత తాం నా. 


| This novel of George’s Bernanos’s is “LE SOLEIL DE 
SATAN”. 

2 Louis Ferdinand Celine. 

క Jules Romains. 
: 4 “VOYAGE AN BOUT DE LA MEIT” bases a 
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డు బు ఖ్‌ ళ్‌: 
ల్‌ 


.. విహీను(డు. యుర్రాత్చూర్వ మేర్పడు ననిర్వచనీయమగు విస్టవ ము 
సీశైలా తీవత తోడను, నిర్నిరుద్దావేశము తోడను సంగవా పజచెననియు, 
యుద్ధానంతర 'మేజాతిగాని పొందు భావస్థితిగతులను, ననుభవములను గూడ 

'నీతండసదృళ ముగ జ్యితింపగలండనియు మనమొ ్క మాటలో సులభముగ 

జెప్పి వేయం (బ్రయత్నింప వచ్చును. 

కానీ యీూతని నవలను వర్షించుట. యెంత దుంఇధమో దాని 
స్వభావమును బరిశీలించుటయు నంశ దుస్సాధమే ! ఫెంచి వారిలో నధిక 
సంఖ్యాకులకు, విదేశీయులలో నధిక తరులకును నిండలి భాన-ము, శయ్యయు 
దుగ్గాంహ్యూముగ నుండును, కాఠిన్యమునకు. దోడు శయ్య యవపరిష్మ 
తము, ననుందరమునేె యున్న ది. అది సందర్భ సమన్వయ శుద్ధి రపాతము, 
నమతాగుణ శూన్యము నై యున్నది. (గంధ మం౦దమనూ! చాలా 
బృహృత్శ రము. 

అయ్యు నిందొక రవాన్యము గలదు. వఠిత నిది వఠన వ్యగుని( 
జేయుటలో సాటిలేనిది. భావనాపరునిం చేయుటలో గూడ దీనికి? 
గల సామర్థ్య నునన్య సాధారణము. దీనిని సార్వ కాలిక [గంథమని మొత 
మప్పుడే త్వరపడి చెప్పరామ. నమకాలిక భావస్థితులయు, ననుభవములయు 
చితణమే చాల వజకీ నవల కాలంబనము. ఉత్కృష్ట కథాసాహిన్య విలక్షణ 
మనందగు సార్వకాలికత యిందించుక కొరవడునేమో ునివపంచును. 

“బార్లము” 1 అను (యువక నాయకు(డు యుద్ధ మునకు బూర్వి 
పరములందు( బొందిన యనుభవముల కీ నవలలోని కథ కేందస్టితి గన్నది. 
కథలో ముందించించుకగ నూచింప( బడిన పరిస్థితులు, [కమ (క్రమముగ 
నాయకుని మృత్యు డంస్ట్రా ఘరట్ట కర్మమునం బడ. [దోనినట్టుం బడ 
(దోయును అంతటితో నవీ ముగియవు; ఆతని తరువాతి తరము వారిని 
గూడ లోంగొనును. అత(డు యుద్ధ యం|తాంగములో జిక్కు. కొనగా 
మిక్కిలి విషాదకరములగు తాత్కాలిక జలావాహాము (Currents of the 
Time) లాతని నిటునటు నెట్టును. జుగుప్సాకరములగు [పదేశములళో 
నాతని సంచారమును వ్యకిగ తాను భవమనుట కం బతయాళువై న 
(Disintegrating) నాగరకతకు సంశేతమనుట లగ్గు, స్లాండర్స్‌నందలి 


ఎ ఎపములు నతన జకేతా డాలు న అందా తాలమూతంలికా కలాల అలంక దాయన. దారా దత పలుమ పస్తు. 


ఎం కే Bardam’, 3 is the hero of the novel, “VOYAGE. AN 
BOUT DE LA NUIT of Louis Ferdinand Celine, dogs 


గ 
గ. 


భంచి నవలా న్వభావము స న 
DOSS SIS ILS న 
దుస కృ రినిర వుట నుండి తప్పించుకొని యాత.డొక యున్మాద చికిత్మా 


లయము జొచ్చును. (పశాంతమగు పారిస్‌ నగరము వీడి యా ఫ్రికాదేళ 
మధ్యము; "జేరును. ఆ యా ఫికానుండి ఫోర్డ్‌ వంటి (శ్రీ మ౦శతులకు 
నిలయమైన య మెరి కాళోనికి దూ(కును. అందాత6ండు వబానినగాం బడిన. 
పొట్లన్ని యు నత్యంత భౌతిక రాజ్యముగ జగ(త్ప ఖ్యాతిం గన్న యమెరికా 
దేశము.వె నాండు పిసిరిన యవ హేళన కళా ఘాతములే! పి పిమ్మట నితండు 
(ఫొంస్‌ నకు దిరిగివచ్చి నిష్ప యోజకుండగు క్‌ వె ద్యుడయ్యను. పారిస్‌ నకు 
సివ్నార్తైన యొక పరమ కుగామములో వై ద్యవృత్సి నవలంబింప నిళ్చ 
యించుకొని యందొక నేరములో భాగస్వామ్యుమును సంపాదించుకొనిన 
యభాగ్యుడతండు. పిదప “బార్దము”నకు “రాబవిళానజకా” తోంగల మై, తిని 
గూర్చి యీతని నవల విస్తరిం వ ఇందిట్టి కొన్ని ఘ ఘట్టములలో నీ నవల 
విశ్వజనీనతను గోల్పోయినను, నాటకీయతను ఘనముగ సాధించినది. 
పిమ్మట రావి౯ాన౯ా నురణమను నాకస్మిక పరిణామ మిందు మహో 
దారముగ నిర్వహింప: బడెను. దూషీతము దుఃఖావహము, నతి చంచలము 
నగు నాంటి నాగరికత నీ నవల శల్య పరీ క చేయుటలో ననళ్య సొమ్యమై 
"శేగినది. 

(పసిద్దు లిర్వురిలో రెండవ వాండగు జూల్‌ (ల్స్‌) రోమెయి౯ా (న్స్‌) 
రచనానుభవము(గ౧ల వాడని ము న్నే చెప్పబడినది. తానేమీ రచించు 
చున్నదియు. జాల స్పష్టముగ నత డెము(గ6 గలడు. తొలుచొలుత నాటక 
కర్శయైన యోాత (డు [క మముగ నవలా కర్శగ మారెను. ఈ పరిణామము 
బుద్ధిపూర్వక మగుటచే. (గమబద్ధము, శ్వా, స్త్రీయము, నిరు ము నై యున్న ది, 
అనేక సంపుటములుగా వెలువడిన యీశని పెద్ద నవలకు! “పారిస్‌* మహో 
నగరము కార్యరంగము, ఇందు, నాయకుని హ్‌ "వేసికొని నవలాకర్శ 
తన |ప్రధానోద్దేళమును నిర్వహించు కొనును. 

[క్రీః ₹॥ 1918, అక్టోబరు ఆజివ తేదీ యుద-_రుమును, నడి బొడ్డుగా 
[గహించి పారిస్‌ నగరములోని సజీవ మాంనళాళి నీతండొక నడిమి కోంత 
కోయును. 


న అనాలా జావిడలొస తనా కింనా తంత తకా గాధల తావనలా పాడ. ాాకారజానారజలాల నాల యన 


1, Les Howmes de Bonne Volonte’. Several Volumes of this 
novel have hai in English (Translated as ‘MEN OF GOOD 
WILL, By warre త. Wells.) [Lovat Dickson.] i 


8. “వవవలీ 
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తర తమ బేధము. గల ఐహు విధములకు స్త్రీ పురుషు లీ నవల. 
యందలి పుటలలో సంచారము చేయుచుందురు. వారి వారి మార్గము 
నొక ళృంగాటకము నొద్ద. గలియును; మజల విడిపోవును. అందొక నాట 
యింకొక దానిని ఖండించును. అవి సంకీర్ణము లై నను విభిన్నములె నను వాని 
యందొక [క్రమమున్నది. ఆ (క్రమత క్లిష్ట భూయిష్థమ య్యును సుందరము, 
రోమెయి౯ (న్స్‌), ఒకొక్క దృశ్యములో బహు ముఖములై న మానవ 
వ్యాపకములు బహు దిళల వ్యాకీర్టము లగుటం [బదర్శింప౦ గలడు, ఈ 
వ్యాకీర్ణతకు, స్వార్థము, భావా వేశమువంటి శక్తులే గాక దోపాచరణము 
నున్మాదము మున్నగునవి కూడ: గారణము లగుట యా (పదర్శనమున 
గోచరింపం గలవు. ఒక్కొక్కపుడీ భిన్న భిన్న శక్తులు పరన్పరము రూపు 
మాపు కొన్నట్లగ పడుటయో -చుడుగునం బడిపోయి. నట్టుండుటయో 
కూడ కాన నగును. బహు విధ విషయ నంకులమైన యూ జీవితమునందు( 
గూడ నత,డొక పరిపూర్షతను నిరూపింప6 గలడు. (తెంపుకొనుట ముడి 
యిడు కొనుటతో( జికి బికిరైన (పగతినే యీ పరిపూర్ణత యాళించు 
చున్నదా! యను నట్లుండును. అయిక నా సమ్మర్షనమునందు, నా భావ 
సంఘర్ష మునందు( గూడ కొందయి సన్మార్గులుండుట నవాజము,. ఈ లతణ 
ములకు( దన కళను లక్య్యమూః. దీర్చి దిద్దుటయే యాతని యుద్దేశమని 
తోచుచున్నది. ఈ ధ్యేయము నంచాత(డెంత వణకు కృత కృత్యుండు 
కాగలడు? ఎంత వజక య్యెను ? అనువాని నిదమిళ్గముగ నెవరు నిర్ణ 
యింప గలరు? అది యిప్పటిలో. చేలునది కాదు. మొత్తము మీంద6 జాల 
ఘట్టము లత్యద్భుతముగ నౌత్సుక్యాపాదక ముల్రై యున్న వి. 
ఒక్కమాటలో. శెప్పినచో “సెలైన్‌ న కొక మవాదాళయమున్నది, 
రోమెయిన్‌ (న్స్‌) న కొక మహోశయమున్నది. ఒకరిది సవాజావ బోధము 
వంటిది; రెండవవారిది శా స్త్రీయనృష్టి చోదితము, స్వయంకృషి ఫలితము. 
ఈ హేతువులచే వీరి యీ నవలలకొక |పశ్యేకత గలదు. నవలలలో నీత్యవి 
సీశులకును, ధర్మాధర్మములకును గల్లు సంఘర్ష ణము, చెట్టునకు( జేవవంటిది. 
వై రెండు నవలలలో. జొజని యీ చేవకు, చొచ్చిన యా మహదాళయ 
'మవోశయములు చశ్యామ్నాయముశై యాధునిక రచనలను బెక్కింటినిం 
వ స 


కహెందుకె 


అ తపక SS 


క (శ్రీ ఆలమూరి వెంకటా చలము 


విరిసిన మావి లేమొలక వీసరవోని మెబుంగు ముల్కిగా 
బురిగొని (మోయుందేటి పదువుల్‌ నిడుపారినయలై (త్రాడుగా( 
బరువపుడెందముల్‌ గురికి. బాల్బడ6 జేయుచు వచ్చె. గంటివే 
చొరవగలట్టి యిమ్మరుని చుట్టము నామని జోదు నుగ్యలీ | 


భూరుహముల్‌ సపుష్పములు; పుంఖిత పుష్కురముల్‌ తటాకముల్‌; 
మారుత ముల్లసత్సురభిమంతము; రామలు రాగరంబితల్‌; 
సారసుఖాస్సదంబులు నిశాముఖముల్‌; దినముల్‌ సుదీ ప్తముల్‌; 
హారితరంబులయ్యె నిటులన్నియు, నవ్యమధూదయంబునన్‌ 


సారసములకు, వాపికా సలిలములకు, 
గౌముదీ వల్లులకు, మత్తకాశినులకు, 

మొగ్గదొడిగిన మామిడి మోకలకును(, 
జక్క మెజు(గులు దిద్దె నీ వై తలకి. 


వరమాకంద నవ (ప్రవాళ రసమాస్యాదించి, కె కె పెక్కి, దొం 
తరముద్దుల్‌ కురిపించె. బుంస్పికము కాంతా థాసితాస్యంబు'పె 
నరవిందంబున మిండ తుమ్మెదయు రాగాలాపముం జేయుచున్‌ 
సరసంబాడెడు( బెంటితోడం గను మీ చాటు [కియాదక్షతన్‌, 


తామ (ప్రణాళ గుచ్చవి 

న్నమములై , తరుణ పనన న ఎ ర్రిత శాఖా 

క్మ్‌ సుమ తుందిలములై, 

యా(మము, లివి, యలర6జేయు, నతివల మనముల్‌, 


కలయ, రుచిర (ప్రవాళరాగ (ప్రసూన 
భరితమై, నూళ్ను కిసలయ బహుళమైన, 

యల యళోకము, శోకమయంబుం జేయు 
హృదయమున షిన్న వయసువారికి లతాంగి 1. 


| ప [నీ వనం చీ 
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సులభ మదద్విరేఫ పరిచుంబిత సూనసముచ్చయంబులై , 
యలస నటత్సమీర చలితానత కోమల పల్లవంబులై, 
యలరు, రసాలసాలకవికావలి, నించుక చూచినంతనే 
చెలమల చందమై, యభిక చిత్తము లువ్విశులూజకుండునే ? 


కామినీ కాంత ముఖ కాంతిధామమైన, 
కురవకద్రుమ మంజరీ పరమళోభం.. 

గనిన, సహృృదయు(డైన యెవ్వని యెడం ద 
స్మరశిలీముఖ పతన్నార్తి. బొరయకుండు ? 


మూగనోము దొజంగి ముమ్మరంబుగ6€ గూయు 
గండుగోయిలఐ కాకలిరవంబు, 

విరుల యోవరుల, వేమరు, గానసభంజేయు, 
జంచరీకముల నిస్వనము సొంపు, 


గాలి. దూగు6 గలోరగర్భ గుర్విణులె న 
బహువార సహకార పాదపములు, 
చిరునవ్వు వెన్నెల విరజిమ్ము మల్తెల( 
దపకౌత్తు మంజులోద్యాన తటులు 


వినయ శాలీనవతులయ్యు విషయర క్రి 

జొరవ( గలిగించు గులగ్భృహ స్నుషంకరె నం, 

దలిరు పయసున రాగ పంకిలములె న 

చి త్తముల నాచికొనుటింక( జెప్పనేల ? 
బాలామీ సుమనోగుళుచ్చ శరు(డై , పాలాళ కోదండుండై , 
రోలంబోచ్చయ శింజినీ లతికు(డై , లోక్యత్రయీజేతయై, 
(ప్రాలేయాంకుసితాత పత్రము, నభస్వద్దంతియుంగల్లి, చై. 
(తాలంబంబున నొప్పు మన్మథుడు మీ కందిచ్చు మాంగళ్యముల్‌, 

(బుతుసంహార శ్లోకముల కాం(ధీక రణము) 





భారతీయ సాంస్కృతిక సంహుదాయము 


(దాకీణాత్యుల భాగము) 


పద్య శ్రీ) మోటూరి సత్యనారాయణ 


అనాదినుండి భారతీయ. సంస్కృతిని రూపొందించి, నంరజించు 
బాధ్యత యందు కృతకృత్యులగుటకు ఆనేక మంది మవోనిర్మాతలు 
బవుముఖ (పపయత్నములు కొనసాగించిరి. దేశమందు ఏ (పాంతమునకు 
చెందిన వారై నప్పటికీ వారు వారి (పజ్హను సంపూర్షముగా విని యోగించిరన్న 
అతిశ యో క్షిగానేరదు. మానవాళియందు నాగరికత ఉద్భవించిన 
నాటినుండి మానవత్వమును విపులీకరించుటయందు వ్యష్టిగాను, సమష్టిగాను' 
[ప్రయత్నములు బహుళముగా కొనసాగినవి. ఇట్టి కషి మానవ నంఘ 
(శ యోభివృద్ధికై ఒకొ-క్యప్పుడు ఉచ్చారణలోనే నిలచి నేటికిని “పదముగి 
రూపొందినది. రానురాను ఈ “పదము” లిఖత రూవముగ సంరశింవబడి 
అతి [పముఖ పాత వహించినది. ఇట్లు (పొచీన, అధునాతన భావములు 
అనేక రూపములలో చెప్పబడి తర తరములనుండి యిక్కట్లకు లోనె భావి 
తరముల వారి ఉపయోగార్గమై మరింత ఇంవు సొంపులతో నేటికిని నిలచి 
యున్నవి. శిల్పము, చిత లేఖనము వంటి సంన్క్బృతి యంగములతో 
లిఖశముగ నిల చియున్న వాజ్మింగుమును పోల్చి మంచి చెడ్డలు నిర్ణయించుట 
కష్టతరము. కాని, నేటి సంన్క్బృతికి భౌతిక బింబము పునాదిరాయి 
అయినచో సారన్వత బింబము సైకి కనిపించు భవన నిర్మాణమని ఇెవ్చ 
వచ్చును, 

ఇట్లు భారత దేశమున సంస్కృతీరంగ పురోభివృద్ధి అతి చై తన్యవంక 
ముగ ఎడతెగకుండ [పబలము గాజొచ్చినది. శిల్ప చిత లేఖనములు వాబ్మ 
యములు అనేకముళై న మార్చులకు గురియెనవి. కాని ఎన్ని యిడుమలు 
వచ్చినప్పటికి భారతీయ |పజ్ఞ కాలవాహినిలో కలసి పోక అభివృద్ది గాంచినది. 
అదియునుగాక అభివృద్ధికి దూర మెప్పుడును అడ్డంకు కాలేదు. భౌగోళిక 
సామీవ్యత, ఎత్తై న పర్వతములు, (పకృతి సౌందర్యము, నుదీర్డ నముధ 
శరము, మైదానములు, పీఠభూములు ఇత్యాదులు. భోవ పుస్టి పదవుక్థుగల 


క. ne Crises 
TT TY TET PP ల TT TF a thi het లలో లోపులో పులో టు పుకోప్పపో పుట బలోుోటోపుటో 
[గ్రంథ రచనలకు అత్యంతముగ తోడ్పడినని, వాటిని భారతీయ నంస్కృృతి 
నిర్మాతలు సునిశితముగ వాడుకో చేసిరి. ఇట్లు నిర్మింపబడి పళ్ల తరబడి నిలచి 
యున్న సంస్కృతి భౌతికముగ ఒక [పాంతమునకు గాని, జాతి మతములతో 
గాని కట్టుబడి యుండ లేదు, అందువలన ఆయా నిర్మాతలు మన కృతజ్ఞతకు 
పాతులని వేరుగ చెప్ప నవసరము లేదు. 
రాజకీయ ఉద్యమములకు సంబంధించిన నాయకులు సామాజ్య 
భ్యా్తికి దండయా[ తలందు నిమగ్నులై దగ్గర, దూరములను గుర్చ ఉంచు 
కున్నప్పటికీ సంస్కృతి రంగమునందు కృషి సల్పుచున్న వారు అటువంటి 
సంకుచిత దృష్టిలేని వారై దూర స్వభావమును ఎప్పుడును లెక్కచెేసి 
యుండలేదు. ఇట్లు సంస్కృతికి ఉపొంగములై న మత, తత్త్వ, శిల్బ కళా 
డంగములందు (పొంతీయ తత్త్వము కానరాదు. 'దేశమునరిదు మూల 
మూలలకు వారి కృషి ఫలితములైన శిల్ప, చిత్రలేఖన, సారస్వతనులను 
గొనుపోయి విజ్ఞాన వికానమునకు తోడ్చడిరి, మానవ సంఘములో ఒక 
స్థానము న్మాకమించుటకుగాను కావలసిన ఆత్మోత్క్బృష్టత పొందుటకును, 
యూన వాళి (ప్రయత్నములు నిరాఘాటముగా సాగుటకును అవనరమెన 
(ట్రజ్ఞా సంపత్తిని వారు కూర్చి పెట్టిరి ఈ |పజ్ఞా సంపత్సియే దేశమునందు 
అనేక భూ పాంతములకు చెందియున్న సంస్కృతి నిషపము. భారతీయ 
సంస్కృతి అభేడ్యము. విడి విడిగా పరిశీలించుటకు కూడ శక్యము కానిది. 
వివిధ భాషా [పాంతమ.లలో అనవరతముగ కొనసాగుతున్న ఈ కృషిని 
పక దృష్టితోనే పరిశీలించాలి. అనగా భారతీయ సంస్కృతి సమష్టి కృషి 
ఫలితమని చెప్పాలి. ఒక్కాక్కప్పుడు ఎవరైన ఒకరిద్దరు ఎక్కువ కషి 
గూడ చేసి యుండవచ్చును. సమ్మగముగ పరిశీలించిన భారతీయ సంస్కృతి 
యందు ద&ిణాది వారి అంశము కీలకమన్న అతిశయో క్రి కానేరదు. 
ఇట్లు శ తాబ్దులుగ సంరతీంపబడీ బృవాద్గ9ంథములుగ తయారై న 
ఫడజాలము నే మనము వాజ్మయ మనివేర్కొనుచున్నాము. ఇది (గహింప 
'ఉడినది, ఇంకను అభివృద్ది జేయదగినదిన్నీ అయియున్నది. భారత దేళ 
వాబ్బయమునకు నాంది జగ(త్పసిద్ధ్దములై న వేదములని చెప్పవచ్చును, 
ఛళు ర్వేదములలో ఎన్నిక గన్న బు గ్యేదము ఇప్పటి పంజాబులో జనించెననుటకు 
.-భథార మ్యులున్నవి, ఈ వేదమునకు మొదటి భాష్యము రచించిన ఆప స్తంబుడు 
జనతా. జృనషనేశమునకు. చెందిన: గోదావరీ మండలమున _ వెల సెనని 


భారతీయు సాంస్కృతిక సంప్రదాయము య ( న! 
చెవ్పదురు. దీనిని బట్టి పరిశీలిం చిన సంస్కృత భావ ఉత్తర భారతీయుల. 
కంఠ నన్నిహితమో చాక&ిణాత్యులకు కూడ నరశే సన్నిహితమసీ 
గోచరించుచున్నది. |కీన్తు పూర్వము చేర. నేటి కేరళ-, పాండ్య- దఠతీణ 
తమిళనాడు-, చోళ- ఉత్తర తమిళనాడు-, దేశములను పాలించిన 
రాజులు సంస్క్భతమును పోషించి యుండిరనుటకు తగు నిదర్శనము 
లున్నవి. దకిణ భారతము నంస్కృతమును అమితోత్సాహముతో 
స్వీకరించి, పాండిత్యము పెంపొందింప జేసి ఉన్నత స్థితికి గొంపో యెననుటకు 
సరిదేపాము లేదు. సాతవాహాన, ఇజ్యాకు, చోళ, హూయసాల, కాకతీయ, 
రాష్ట్రకూటుల కాలములందు కూడ ఉన్నత సాహిత్యము వెలువడినది. 
విజయనగర సామాజ్యమును పాలించిన రాయలనాటి కాలమున వెలువడిన 
తెలుగు. సాహిత్యము అత్యుత్తమ (శేణికి చెందినది. ఇళ్లే దతిణాదిని 
వెలువడిన సంస్కృత వాబ్బయము కూడ థావ పటిమతోను, రచవా శిల్ప 
ముతోను విరాజిల్లి నది. తత్త ప్రశా(న్త్రమున అఖండ ఖ్యాతి గాంచిన 
శంక రాచాగ్యలు వంటి ఆచార్యు లెందరికో దతీణ భారతము పుట్టినిల్ల యినది, 
ఆది శంకరులకు జన్మస్థానము ఇప్పటి కేరళ దేశము. దీనినిబట్టి సంస్కృతే 
భాషా పాండిత్యము నరయుటకు గణనీయ మైన కృషి సాగినట్లు తెల్ల 
మగును. విశిష్టాద్వైశ తత్త్వమును బోధించిన [శ్రీమాన్‌ రామానుజా 
చార్యులు వారు కూడ నంన్క్బృత భావలో ఎన్నికగన్న వండితులు. 
ఈయనది శమిళనాడు. ఆచార్యులలో తృతీయ స్థానమును గడించుకొన్న 
మధ్వాచార్యులు కర్గాటక (పొంతమునుండి వెలిసిరి, తరువాతి స్థానము 
నా కమించుకొన్న వల్లి భాచార్యుని జన్మభూమి “ఆంధ. " ఈయన సంస్కృతే 
భాభా రచనలు సాటిలేనివి. ఈ విధముగ దత&ిణ (పొంత మునకు జెందిన 
తమిళ, తెలుగు, కన్నడ, మళయాళము అను భిన్న భాషావర్షముల వారు 
వారి చారి శక్తిని బట్టి భారతీయ సంస్కృతిని య థేచ్చముగా 
"పింపొందించిరి, ఇప్పటికిని ఈ తత్త్వ చతుష్టయమును భారతీయ సంన్కతీ 
రంగమున అ గగాములుగా పరిగణింతురు. వారి తత్త్వ భావములు పుష్టిగనో,. 
వాడిగను, వేడిగను యుండి ఉత్తమ (శేణికి చెందినవిగా ఓవ్వు 
న్ని, 

భౌాగోశికముగ దపిణ భారతము చుట్టూ జలమయమై డ్వ్యీన 

: శోల్బముగ నున్నది, ఉత్తర భారతము. హిమాలయ. వరత (శేడాలతో, 


ముప స సనా పున ము సమము 
విరాజిల్లు చున్న ది. సంవత్సరమున మొదటి బుతుపవనము దకిణమున 
[పొరంభమై ఉత్తరముగ పయనించి ఉన్నత పర్వత పంర్రులెక్కగనే 
గురుత్వాకర్షణ బలముచేతను కాబోలు ఆ వర్షపు నీరంత మరల బుకుపవన 
(ప్రభవ స్థానము జేరుచున్నది. ఈ సామ్యము సంస్కృతి రంగమున కూడ 
నొప్పుచున్నది. భావవానావహులను ఉత్త రాదివారు దతీణమునకు పంపి 
నప్పుడు వారిని కడు గౌరవాదరములతో స్వీకరించి ఆయా ఛావములను 
మరింత పటిన్టము దేసి మరల ఉ నర దిశ కే పంపుచుండెడి వారట. ఇట్టి 
సాం[చాయ. సకల ములు రికీ చరి|శతయందు అడుగడుగున 
కాననగును, 
భాషా శాన కోవిదులు, ఉచ్చారణ '“తృలు, ఛాపా [ప్రచారకులు 
ద&ిణ భారతీయ భావలు ఒక వర్షము నకు జెంగక భిన్నములని తలంతురు, 
ముఖ్యముగ పదజాలమున, పూతతాళమున వాక్య నిర్మాణ పిశవములందు 
భిన్నశ్వమున్నట్లు నిరూపింతురు. అయితే ఇవి శాన్త్రృకారులకు సంబంధించినవి 
మాతమే. ఈ సంస్కృతి రంగమున ఇట్టి భిన్నత్వము కానరాదు. 
వైగా ఏకత్వమే గోచరించును. కాని ఇట్టి భాపా భేదముల సంస్కృతి 
(పగతి కెప్పుడును ముప్పు తేలేదు. వైగా పాళి భామను బౌద్ధులు, అర్థమా 
గధిని నులు నిరాఘాటముగా పచార భాషలుగా వాడినప్పుడు గూడ 
దశకీణ భామల నెప్పుడూ వారు వర భావలుగా నిరసించ తదు. (పొ నీన " మిళ 
(గంథములై నటువంటియు జెన విరచిత మైన “నసిలపాది కరం” బౌద్దులు 
రచించిన “మణి మేఖలొయు అట్టి నంకుచి తాభిిపాయములకు తావులేకుండ 
చేయుచున్నవి. ఈ రెంటిని పరిశీలించిన ఉత్తమ సారస్వక (శేణికి జెంది 
నవిగా (పభఖ్యాతి.గాం చినవి. భారతీయ వాబ్బయమున ఇవి రెండును లెండు 
మణిపూనలు, 
సంస్కృతము, పాళి, అర్థమాగధి, అను మూడు భావల వారు 
తన్య పూరితులై న తశ్వవేత్తలు, బుషిపుంగవులు, కళారాధకులు, 
శిల్పులు దడిణ భార తావని యొక్క ఉనికిని పటిస్టవము చేయుట్యకె సారన్వ 
తమును ళరణు జొెచ్చిరి. |పాంతీయ భాషల చ్వారా తమతమ భావ సందేశ 
ములను వ్యాపింప జేసుకొనిరి, ఇట్లు చేయుటలో దతీణాది భాషలకు 
మరింత పటుత్వము చేకూరినది. (పజలనుండి భాషను వేరుచేయుట. గాని, 
పొని: వారి, భావ్వలినుండి (ప్రజలను విడదీయుట గాని అసాధ్యమైన... పని... 


భారతీయ సాంస్కృతిక నం|ప్రదాయను ప 
పంపుము లల లలల లలో 
(పజల భావలో దాగియున్న వాజ్బయ మే నాగరికతకు పునాదిరాయి. 
ఒకసారి పునాది వేసినచో దానిని మార్చుచేయుట దుర్లభము. భూమాత 
ఇట్టి పునాది రాళ్లకు పుట్టినిల్లు. అయితే భావి తరములవారి నిమిత్తము 
(పజలు ఆ పునాదిరాళ్ల సె మవోభవనములు నిర్శించుట సహజముగదడా ! 
ఒక్కుమ్మడిని సంస్కృతి పునరుజ్టవనమునకు శ కివంతమెన భావములను 
(వనరించుటకు దమ? భారతవం నాలుగు భాషా విభాగములై కృషి చేయ 
మొదలి డెను. 

నాల్లింటను అతి [పాచీనమైన తమిళము [క్రీస్తు పూర్వ్యయుగము నందే 
గొప్ప వాజ్మయ మును గలిగి యుం జను, అప్పటి (పజల భావముల ననునరించి 
ఆ రచనలు సాగినవి. తమిళ దేశమునకు వాయవ్య దిశలోనున్న కన్నడము 
ఆ దేళముతో చాలకాలము నన్నిహిశముగ నుండి కొలది కాలము [కిందటనే 
స్వతం[త భాషగ వెలువడినది. ఇరుగుపొరుగుతో రాకపోళ సౌకర్యము 
లంతగ లేని కారణమున పళ్చిమతీరమున మళయాళ భావ. వెలసినది. విస్తీర్ణ 
మున నుమారుగ ఈ మూడింటికి మించి ఉన్న ఆంధ దేశము చాల శళతాబ్దులుగ 
ఉత్తర దక్షిణాది వారిరువురికి కూడలిగా వ్యవహరించుటచే ఇటీవలి వరకు 
ఈ (పొంతమునకు ఒక నిక్షిష్ట భావ ఏర్పడక పోవుట సవాజమైనదే కదా! 
అందుచేత నే తెలుగు భాపా పదజాలము నందును, నుడికారము నందును, 
వాక్య రచన యందును సంస్కృత, ([పాక్ళత, [దావిడ భాషపాచ్భాయలు 
నేటికిని గోచరించుట కద్దు. 

భక్తి భావమునకు జన్నస్థాన:ి. దతీణ భారతమని జగద్విదిత మే. 
భ కి భావమునకు మూలమైన మవ! భాగవశము దత&ీణాదినే రచింపబడినది. 
ఆళ్యారులు, నయనారులు ఆ ధ్యాత్మిక వాజ్బ్భయమును పిరివిగ రచించిరి, 
కర్భాటక చేశమునకుచెందిన “దాస” సారస్వతము కూడ రచన శెలిలోను, 
దైవ భక్తిని కలిగించుటలోను అద్వితీయ స్థానము నాక మించిోది, శైవులు, 
వైస్టవులు మత (పచారమున పోటీబడి తమతమ ఉత్తమ సారస్వతమును 
వెలువరించిరి. తమిళ సారన్వత రంగమున తిరువళ్లువర్‌ జరిపిన కృషి 
గణానీయమైనది. [పజా జీవనమునకు పటిష్ట మైన సంఘ నిర్మాణమునకు దోవా 
దములను ' కల్పించు నిజ్ఞున సర్వస్వము నొకదానిని రచించిన దీయనయే. 
ఇట్లు తమిళ, కన్నడ సారస్వత రంగములందు అమిత కృషి సల్పిన పొండిత్య, 
ధ్రకర్షకులు అనేకులు రానురాజ్యానుభూతికి రాజబాటల్లు విర్శించికి,. 8, 
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పోవకులో ఆదరణతో "పెక్కుమంది కవులు పండితులు గణనీయమైన $ల్ప 


ఖండిములను వశిణ భారం చారిస్వతమంన గృజించిరి, 
కీ ళు 11వ కళళ * రాజమ హం[౧వరమున జీవించి నంన్కృక 





మవోభారితమును తింగించివ; నగ్నము తొలు") కవితా విళామవునిగా 
చీరు పొం చెను. ఇళ నమిళిమున కందరు రామాయణమును రచించి వేరు 
య 


గడించెను. ఈ ౭ కును సారస్వత, జొన్న తరము, రచనా. శిల్ప ములను బట్ట 
(ప్రథమ (శశికి చెందికష!. అంచుడేతనే అం (3 ంధిస్థము ₹ై. చాదావు వేయి 
సంవత్సరము లై నప్పటి” అళ్లే నిలది యున్నవి. ఇళ్లు కన్నడమున “పొన్న” 
విరచిశమైన రామాయణము (వజానురంజ“మై విరాజిల్లినది. అయి తే కన్నడ 
మున వీరళై వ సిద్దాంత రిచనలు, ముఖ్యముగ గద్య సొహిత్యమున, 
బహుళముగ సాగినవి. తెలు” మై సీటి పభావము ఇటీవలిదే. పూర్వ మధ్య 
యుగ మునకు నంబంధించిన కన్నడము. తెలుగు సారన్వత రచనలను ఇద 
మిత్థమని నిర్ణయించ లేము సామీప్యశ చేతనో, తత్త్వ మతములవై భావ 
(పభావము చేతనో లేదా దక్షిణ భారశమున ఉత్తర (పొంతమ౦తయు ఓకే 
రాజ్య పాలన కంద నుండుట “గనో శెలుగు కన్నడ కవులు పరస్పర 
సాన్నీ హిత్యము గలవారై మెలగిరి, 

విజయనగర నా మౌజ్య కాలమును దశిణ భారత సొరన్వత మునకు 
స్వ యుగముగ పేర్కొన వచ్చును. విజయనగరాధీశుల సాహిత్య సేవ 
గెొరవాదరణలు కొనియెడదగనవి. తెలుగు, కన్నడము, తమిళ 
వాబ్బయములు గణనీయమైన (పగతికి గురి మైనవి. ఈ కాలమున విజయ 
నగర స్థానములలోను, వారి సామాజ్యమయిన తంజావూరు మొదలగు 
నాయకరాజుల కొలువులందును వెలువడిన సాహిత్య రచనలు లెక్కకు 
మిక్కిలిగా నున్నవి పదజాలమున (డతివింబించియ్నో కవితాశి లి 
మాధుర్యమునందును, భావ జొన్నశ్యమునండును నేటికినీ వాటిక వే సాటి. 
16, 17, 18, శ తాబ్బములలో వెలువడిన గద్య పద్య రచనలు నేటి రచనలకు 
మొతృ రూవములుగ నిలచినవి. ఈ నాటి కవులు, రచయితలు వాటిని 
మూలాధారముగ గొని వారి రచనలను సాగించుచున్నారు, 

అంగ్ల విద్యాపభావముచేత్ర ఇతర భారతీయ భావలలో వలెనే 
దజీణ భాషలందు కూడ గద్య సాహిత్యము ఎక్కు వై నది, అందును నుఖ్య 
మగ కథ, కళ్తానిక, వ్యాన రచనలు చేర్కొన తగినవి, | 


శూరతియ సొంస్కృతిక నం లాకు. Sr . We 





అట్లని 'దడిణ భారత “వొబ్బయము అనువాద, అనుకరణ సాహిత్య 
భూయిష్టమని శలంపరాదు. సాంఘిక వాతావరణ పరిస్థితుల (ప్రభావము 
సారన్వకమువై ఉండుననుట నిర్వివాదాంళ ము. కం రాజకీయ 
భావానుభూతులు సాహిత్యమునందు (పతివింబించుచునే యుండును. ఈ 
విధముగ పరిశీలనా దృష్టితో చూచిన దదిణ భాపా సారన్వతమునందు 
అనేక [కొత్త పోకడలు గోచరించును. పదజాలము, శైలి, నుడికారముల 
విషయములలో ఆయా భాషలకున్న (పత్యేకత, విషయ మెట్లున్నను ద&ిణ 
దేశ వాజ్మయము చదివి ఆనందించుటకు తగిన మాధుర్యముతో నిండి 
యున్నది, 


ఆకాళ వాణి సౌజన౧౦తో 
లీ 
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సెలకన్నె 
శ్రీ వై. సి. వి. కెడ్డి 


శిఖర్మాగపు క్షితి జమ్ముల 
నెలవివార నవ్వుకొన్న 
పువ్వు బోండ్ల తావి తలపు 
కొండ దరుల కోన మొనల 
కోపులె త్తి, మత్ఫుగొలుప 
నిను మించిన గమన వేగ 
మున దూకుచు గంధవహుడు 
వెన్నాడెను _ నీయందము 
కన్నాక్రై కానుపించె 
నేమో! పొదరింటి మాటు 
కేగిన పోసీయడాయ్య్మ,, 
నేమమ్మా నెలకన్నె 
యెక్కాడనుండీ రాకడ ! 
సంధ్యారుణ కాంతులు నీ 
సారపూరవాఃకణాముల 
బిందిత్వమె పుష్పవితతి 
జుంబించె, మనోహరముగ 
సూనాస్తునియెద కోవల 
శోభన భావాలు వాల 
కలకాలము కోనలలో 
నిలచి వలచె గండశిలలు 
కౌటిల్యత లేని విండు 


కౌగిలిక మొగము వాచి; 
1 అ | 


స లక జ 1 . గే, ee న్‌ 
| * 3 ఇన 


కఠినులతో .సౌఖ్య కేళి. 
శఠియించు 'సటంచు. భోగ 
ముల' రోయుచు పరువెత్రెదు 
ఏమమ్మా సెలకన్నె 
యెక్కడ నుండీ రాకడ !' 
మీన్నులు పడు చోటులలో 
మిపహారాంశుని అమృతాంశమ ! 
కరగి కరగి జాలు వాణీ 
కాలువలై యిందు శిలల 
కరగించుచు నలరించుచు 
కనకాచల తటములబడి 
కదలికలో మెదలికలో 
కమనీయ రసోల్లాసము 
వెల్లి గొనగ, పల్లటీల 
వెరిగొడుగుల నెత్తి, నుడుల 
కలకల మీ కోనలందు 
కలకవాణీ పలుకువాజ, 
కళలకోపులిగురు లెత, 
కదలుచుంటి వెచ్చటికో | 
యేమమ్మా నెలకన్నె 
యెక్కడనుండీ రాకడ ! 








8) తిరుమల రామచం[ద 


సీతాఫలం, రామాఫలం ఎంత తియ్యని పండ్లు! మనను కళ్లతోనే 
పిలుస్తున్నట్లు ఉంటాయి కదూ! ఆలంకారికులు (దాజాపాక మన్నారు 
గాని, సీతాఫలపొక మం బాగుంటుందని నా మనవి. 

ఈ సీతాఫలం తెనుగునాడులో, ముఖ్యంగా తెలంగాణా, రాయల 
సీమలలో వన్యస్థితిలో కనిషిస్తుంది. మన రాజధానిలో ఒక పేటకు “నీతా 
ఫల్‌ మండి" అనే పేరు మనకందరికీ తెలిసిందే. సీతాఫలం, రామాఫలం 
అనే పేర్లు అచ్చంగా సంస్కృతంవే గనుక మన దేళంవేనని (భాంతి కలుగు 
తుంది కదూ? కాని, నిజం వేరు. 

ఆధునిక వృత శాస్త్రజ్ఞులు ఇది మన దేశండి కాదని ఘంటాపధంగా 
చెబుతున్నారు, “అజం తా చి తాలలో సీతాఫలం (పతి రూపాలు, జార్ముత్‌ 
మ్లావంలో సీతాఫలం శిల్పాలు, మధుర శిల్పాలలో సీతాఫలం (పతి 
కృతులు కనిపిస్తున్నాయి. ఇంతేకాక వీటికి చేవతల పేర్లు ఉండడమే ఇది 
బేకీయ మనడానికి నిదర్శనం. "అని కొందరి వాదం. “అబ్బే! అజంతా, 
నుధుర, జబార్లుత్‌ స్తూ పాలలో కనిపించే చి్రాలు, శిల్చాలు పనస కండు 
శాని సీళాఫలంవి కావు. పననను చూచి సీశాఫలమని మోసపోకండి. రుచ్య 
మైన అన్ని పళ్లకూ పేన్గేవో ఉండగా, పీటిశే దేవతల సెగ్లెందుకు? అన్య 
చేళ్యాలు కనుకనే వీటి కా పేర్లు పెట్టారు. భయంకరంగాను, అసహ్యం 
గాను ఉండే వాటిని రాతుసుల 'పేర్ణతోను, అందంగాను రుచ్యోంగాను ఉండే 
'వాొటిని దేవతల పేర్లతోను వ్యవవారించడం మన అలవాటు, రాకాసి 
మట్టలు, రాకాసి బొగ్గు, రావణాసురుని గుడ్లు, రావణుని మీసాొలు= 
శాగ,"అని మరికొందరి వాదం, మన దేశం లోను, ఇతర తాను, 
.చీనికున్న వేర్లను పరిశీలిస్తే నిజం శేలుతుంచేమో చూద్దాం. 

హిందీలో దీనిని .వరీఫొ, ఆట్‌, ఆటా, సీతాఫల్‌, లౌనా అని 
అంటారు. గుజరాతీ, మకాఠీలలోమ్‌, ఇవే పేర్లు. అరబ్బీ-ఆటా, సరిహద్దు 
.వుషోంషరీఫా, బేహ్లీ, కెంగాలీంఅటూ లూనా, వీనా, (సీతాఫలానికి, 
"కాతాఫతానికీని ) అప్నామీ ఆటా, శాటాల్‌, ఫార్సీ. పరీఫా, కాజ్‌ 


బర్ఫీ. అవుజా, అనవా. కన్నడం... సీతాఫలం, తమిళ్‌ = సీశాఫలం, తెలుగు. 
సీతాఫలం, సీతాఫలప్పండు. మొత్తం మీద భారత చేశ మంతటా (పచు 
రంగా వ్యవహారంలో ఉం డే మాట. “నీతాఫలం.” 

పాశ్చాత్య వృష శా(న్త్రజ్ఞులు దీనిని “అనోనా” జాతి పడ్డంటారు. 
అనోనా సా మోనా. సీతాఫలం; అనోనా రుచెకులటా- రామాఫలం, 
ఈ అనోనా అనే మాట మలయాలీ. ఈ జాతి పండ్లకు వాడే మనోవా అనే 
మాట విక్ళకి అని కొందరంటారు. బందా ద్వీపాలలో దినిని మెవోవా 
అంటారట. “అన్నోనా అనే లాటిన్‌ వదం దీనికి మూలం. పోయన అనే 
సంస్క్చు శ పదానికి నమానమైన అన్నస్‌ అనే పదమే అన్నోనా అనే మాటకు 
[(వక్భతి. అన్నో నా సంవత్సర ఫలం. సీతాఫలమూ ఏడాది వంట గనుక ఈ 


ih 


సరకు అ? అతి పాశ్చాళ్యవాదు లంటారు, 

పాశ్చాత్యుల వాదం ఎలా ఉన్నా ఇది మన సాహిత్యంలో ఉదవారించ 
బడించా- అంళు కనిపించదు. నామలింగాను శాననం లాంటి (పాచీన 
నంప్కృ 3 నిఘంటువు గాని, మొన్న మొన్నటి వాచస్పత్యం వంటి 
సంక్య శ విజ్ఞాన నర్యన్వంగాని దీనిని పేర్కొనలేదు. ఇటీవలి ఆ స్టేనిఘంటువు, 
తెలుగు నిఘంటువులూ చేర్చాయను కోండి, 

ఇదె ఇక తెలుగు సాహిత్యంలో (పాచీనుల కంటబడినట్టు లేదు. 
(పజా జీవితాన్ని ఎక్కువగా తన రచనలలో (పతి ఫలింపజేసిన పాల్కురికి 
సోమో పండితారాధ్య చరితలో వెక్కు పండ్లు చెప్పాడు. వాటిలో 
సీతాఫలం లేదు తెలంగాణాలో అంత విరివిగా వన్యస్థితిలో, పొదల్లాగ 
నేదు కానవచ్చే సీతాఫలం సోమనాధుని కాలానికి ఉంశు, అడవి గొగ్గి వళ్ల 
లాంటివి కూడ చెప్పినవాడు సీతాఫలం లాంటి స్వాదు ఫలం వదలు తాడా.? 
కబీరు, తులనీదాను వంటి [వజా కవులూ. దీనిని పేర్కొన్నట్టు 
లేదు. 

కనుక, ఇది మన దేశంది కాదనే వాదమే నమలిజస మనిపిస్తుంది? 
బెంగాలీలో నోనా, ఆటా అని, హిందీతో లానా అని ఈ జాతికి ప ర్యాయా 
లుండడం చూడగా, ఇవి అనోనా అనే విరేళపచాల (భష్టరూపాలేవని 
తోన్వుంది. అనోనా అనేది నోనా, లౌనా కావడం అనవాజం శారు, 
శెతిఖలటారోని ఆటా మిగలడం అంతకన్నా అసహాజం కాదు. ఇది ఉత్తర. 
అమెంకానుంచి, వెన్ట్‌ఇండీస్‌నుంచి ధశీణ . అమెరిశాకు, అక్కడినుంచి. 


ఫీ [సవర త్రీ 
i WPI PI SINISE DP RDRD 
యూరవ్‌కు వచ్చి బుడత కీచులద్వారా మన దేశానికి వచ్చిందనే వాదమే 
అం గీకరిద్దాం. అయితే సీతాఫలం అనే పేరుకు కారణమేమై ఉంటుంది? 

దీన్ని బుడతకీచులు మన దేశానకి తెచ్చారని అనుకున్నాం కదా! 
ఆ తేవడం ఉశ్వర భారతానికి తెచ్చారు. సీతాఫలంచె బెరడు చెక్కులు 
చెక్కులుగా, శేపలు తేపలుగా, కళ్లు కళ్ళుగా ఉంటుంది కదూ! సీతా 
ఫలంలో కొన్ని రకాల బెరడు కళ్ళపే ఊదారంగు చ క్కంలు, లేబనరు 
రంగు చుక్కలు ఉండడం ఆందరికీ తెలిసిందే. బాగా మాగిశతే నల్లటి 
చుక్కలు పడడం కూడా అందరూ చూరేరే. హింగి “ను, మరికొన్నీ 
ఉత్తర భారత భాషలలోను నీంటా, నీీటా అనే పదాలకు బుడగ, వీందువు, 
బొట్టు, చుక్క (మచ్చ) అన్న అర్థాలున్నా ౨, ఈ పండును ఉత్తరాది 
వారు మొదట చూచికప్పు కు, “రిటాఫల్‌, శింతాఫల్‌ “అని వ్యవవారించి 
ఉంటారు, అంశీ "పెచ్చులు పెచ్చుల, బుడగల బుడగల, చుక్కల చుక్కల, 
పండన్నమాట. ఈ పేరు దీని మాధుర్యానికి తగి“ట్టుగా కనబడి ఉండదు; 
వికారంగాను ఉన్నట్టు తోచి ఉంటుంది. ౬౪౦% రుచ్యమైన వండుకు 
ఇలాంటి మచ్చల పేరు, బుడగల పేరు, చుక్కల పేగు వమిటనే భావన 
కలిగి ఉంటుంది. ఛంటా, ఛింతాలు 'సీతా' కష్టానికి కొంశ ధ్వని సాదృళ్యం 
కలవి, ఏ మహామహుడో కొంత నంన్కరించి “సీతాఫల్‌” అని దేవతా 
నామధేయం [పసాదించి ఉంటాడు. అప్పటినుంచి దీని? ఈ పరు పడి 
ఉంటుంది. సీశాఫల్‌ , సీతాఫలం, సీతాఫలం. అని. 

చిన్న పండు సీతాఫలమైత ఈ జాతిలోని పెద్దపండు ఏమౌతుంది? 
రామాఫలం అన్నారు. సీతాఫలం కన్నా చిన్నదైన మరొక పండును 
లత్మణఫల్‌ అన్నారు. సీతారామలక్ష్మణులు విడదీయరాని పలుగులు 
కదా! 

సీత కాలం సీతాఫలాల పంట కాలం. కనుక సీత కాలంలో వచ్చే 
పండ్లు గనుక- కీతాఫలం,-- సీతాఫలం. అని శాగూడదా?. అని ఆశే 
పిస్తారు కదూ? నిజమే. కాలం, దేళం, సాదృళ్యం మున్నగు వాటివి బట్టి 
వస్తువులకు రక రకాల పేర్లు కాదనలేము, కాని, ఇది విదేశీయం కచా? 
బుడగలు బుడగలుగా ఉండే కదా? కనుక ఛీంటా, చీతా అనే పదాల 
సంస్కృతీ కరణమే సంభవ మనడానికి అవ కాళం ఎక్కువ, 


శ 


ది వ్య జీ వి 
ఆశ్ర ముకురాల రామారెడ్డి, 


ఆమె కళా (ప్రసంచ పరమావధి, ఆ సఖి విశ్వ్య(పేమకే 
భూమిక, ఆమె వాక్కు వడబోసిన తత్వము, శై శిరమ్ములో 
ఆమని వచ్చు భూమిపయి ఆమె పదమ్మిడ. ఆ మహాను కం 
పామతి చల్వ గోరుదురు మధ్యమలోక నివాసు లెందరో. 


(ప్రతి చటాయియు దేవతా (ప్రతిమరూపమ్మె తరించున్‌; రసా 
మృత మొల్కున్‌ (ప్రతి పల్కులో; (ప్రతి గళమ్మేదో సుధానాద సం 
గతియె జాలను చెమ్మరించు; (ప్రతి రేభాచ్మిత్రమున్‌ దివ్యజీ 
వితమే గ్రైకొను చిత్రరేఖ, యయి, .నా (పేమాబ్ది చూచూయలో. 


ఆమె నా దొరసాని నేనామె దొరను, 
ఇరువుగము ఆత్మరాజ్యాల నేలుకొందు, 
మెపుడు జరిగెనొ మా పెండ్లి యెబుగరెవరు 
పంచభూతమ్ము లవిసాకీ, |పకృతిసాకి, 


లీలగా ఆమె వరాలచేయి ఒకింత 
మెదలెనా, స్వర్గమే కదలి వచ్చు 

fy 
తీపి తీయములూర ఆపె గొంతెత్తి నం 
తనె, విశ్వవీణ మూర్చనల దేలు, 
నారాణీ మేలిమి పారాణి ముద్దులు Fw 
గారెనా, మట్టి బంగారమగును, 
నా జీవనజ్యోతి మైజగర్జుగలలో, 

రా 


" లి 
SRR INDIRA RD 
ఇరువురము మేము గలసి పింగిరులువోయ 

రాతిరి పగళ్ళు దాగుడు మూతలాడు, 

“మెడమెడల వల్లుకొనుచు మేమే జగాన 

సాగి పోకున్న కాలమే ఆగిపోవు, 


పూల కొఠారు మేసి, పలుపోకల శికిరమెన గాలి గు 
కాలను దోలుచున్‌; పరిసరాలను (గ్రమ్మిన కారు మబ్బులన్‌ 
చీలిచి కాంతిమార్లమును జెక్కుచు; చేతన కేతనాంకమీ 
కాలరథమ్ము నెక్కి. తిరుగాడుచు నుందుము విళ్వ వీధిలో, 


అల్లన కల్కి. గన్నుల వెలారిచి ఆమె హసించినంత, జల్‌ 
జల్లున మల్తెలే కురియు; జారును సాంధ్యరుచుల్‌; మొగిల్‌ తెరల్‌ 
వెళ్ళును సింగిణీలు; చదలేరు యెడారికి దారిగట్టి (త్రో 
పుళ్ళుగబారు; కతి మెలుపుల్‌ రుళిపించును కాళరా(త్రులన్‌, 


చెలి నా చెంగటనుండెనా, చొరవు కాసింతె న తాషత్రయా 

దులు; హేమంత నిశీధులందుడుకులెతున్‌ గాడుపుల్‌; మండు పెం 
డలలో మంచులు రాలు; కొండలకొనల్‌ ధట్టించుచున్‌ మబ్బు దం 
డులతోడన్‌ దిగు వానకారు లవి పాడున్‌ దివ్య సంగీతముల్‌. 


ఏ దరిదాపు లేని ధనహీనుని నన్ను వరించి, తాను యెం 

తో దయ చూపి, నా (బ్రతుకు తోడయి నన్‌ బులిపించెకావునన్‌ 
నా దొరసాని యేమడిగినా యెటు బిల్చిన యేమి గోరినా 
కాదన లేను, ఆమె కడగన్ను9ల నీడన నిల్చి యుండుటన్‌, 


(శ్రీ గర్వాంధుల మూతి నాకు (బ్రతుకాశించన్‌; (ప్రభుత్వాల 'కె_ 
జో గెత్వన్‌; తలతోకలేని ఆఅమనస్కుల్‌ సేయు వాదాలలో 
బొగాముల్‌ గొనిరాను; లెక్కిడను సన్మానావమానంబులన్‌; 
నా గీతమ్ముల నేనె పాడుకొని ఆనందింతు నారాణితో, 


ధీవ్యజీవి ౨. కన ik 
IRINA RRR ARIMA Png, 
వీరసాత్ములు యెన్నడు చేరలేని 
దూర దూరాల వెన్నల దారులందు, 
ముద్దు ముద్దుగ యేముమొ ముచ్చటాడి 
మురిసి మురిపించుకొందు మొండొరుల మేము, ' 


మెరుపు తీగలకు పందిరిమాల, మాకు యీ 
నీలాల జొడ అద్దాల మేడ, 

వెన్నెల పూవునే వెక్కిరించెడి చలి 

గట్టు, మా యింటికి కడప మెట్లు, 

ఏ నాటి కెండని యేడు సముద్రాలు, 

నానాట మాకు తానాల తొట్లు, 

మంగళ జోత్య్న సమర్పించు, చక్ర భం 
గిములతో కాంతి గోళములు మాకు 
మితుడొకడేమి, శతకోటి మిత్రులకును 
చోటు గల్పించు చుక్కలతోట మాది; 
మట్టిలోకాన దిరిగెడి మానవుండ 

చూడ రావోయి చుట్టపు చూపుగాగ, 1 





ఆముక్త మాల్యదలోని పాండ్యుని కథ 


(శీ పప్పూరి రామాచార్యులు 
(గత సంచిక తరువాయి) 


(శ్రీ విష్ణుచిత్తుని సేవానిరతి 

పాండ్య దేశమున (శ్రీ విలుపుత్తూరు అను పట్ట*ముకలదు. అందలి 
చ(క్రపాణియగు (శీమన్నారు కృష్ణుని ఆలయము |పసిద్ధము, 

ఆ యూరు అందమైనది. నిరంతరము య్యాతికులగు భాగవతులు 
ఆ మన్నారు దేవుని సేవ కోనరము వచ్చు చుందురు. 

చల్లని నీడ నిచ్చు నారికేళ వృతములు ఆ యూరికి పెట్టని 
తెడవులు. 

నిత్యమును [దవిడ పురం[ధులు ఉదయముననే ఆ యూరి చేరువ 
నున్న వటిలోస్నానము చేసి, భుజముల మీద ఉదికిన చీశెలను, కటియందు 
మంచి నీటి బిందెల నమర్చుకొని నీరు చిందకుండ వానిలో తామర 
పువ్వులు వేసి దివ్య పబంధములు పాడుకొనుచు వచ్చుచుందురు. 

ఆ పట్టణము నందలి వేశ్యలు జాణలు, కృతులు రచింపగల నేర్ప 
రులు. వారు నిత్యమును స్వామి సేవ చేసెదరు. ఆలయములో ఆడెదరు, 
పొ డెదరు. పుర, స్త్రీలు గూడ సుకుమార సుందరులు. వారి అలంకరణ 
సామ్మగి ముచ్చటయినది. బంగారు చిలుమనీ జవ్వాది బిడ్డనీ పూలు చెమ్మనీ 
వారు వానిని వాడరు. మణిముకావారములను వలయములనే వారు 
వాడెదరు. .కస్తూరిని రాచుకొందురు, ధూపములతో కురులను పరిమళింప 
జకేసెదరు. పట్టు బట్టలు ఒత్తుకొనున్ని వానిని నిరసించి జిలుగు నూలి చీశెలనే 
ధరింతురు. 

వీ్‌శా వాద్యము నందు (స్రీలు కృ ళా భ్యసనలు, 

ఆ పురి భాగవతులు అతిథుల నాదరించుటలో నితాంత ళద్ద కలవారు. 
ఎదురేగి అతిథులను తోడ్కొని తెచ్చెదరు. వారికి నర్వోపచారములను చేసి 
భోజనానంతరము సదతణ తాంబూల్లముల నొనగి దవ్వనిపి వత్తురు, 

అట్టి భాగవత కుటింవీకులలో. మధురను మత్స్యధ్వజ రా కై 
మున టక పరమ భాగవత. శిఖామణి యుంజెడిబాడు, నడా (శ్రీ మహో 


ఆముక్త మాల్యదలోని పాండ్యునీ కథ ౨. $4. 





విష్ణువు మీద చిత్తము గలవాడగుట అతనీకి విష్ణు చిత్తుడను నామము 
సార్ధకమె యొప్పినది. 

ఆ మవహామహొుడు శాస్త్రములను వఠింపలేదు. కాని ద్వయమం 
[తోను నంధానము చేత అతనికి సమన్న శా(న్రములందును చెదువ్యము 
కలిగినది. భక్ని వై రాగ్యములు మూర్తీభవించిన రీతిగా అతడు మన్నారు 
దేవుని సేవ చేసెడివాడు. 

పుష్ప వనమును పెంచుట, స్వామికి నిత్యమును కుసుమ వోరము 
లర్పించుట ఆయన తపస్సు, 

సేవా పరతంతుడై మన్నారు మీద "అవ్యాజభక్షితో నిరవధి 
కానందము నొందు యోగికి బహుశ్లేశదములై న చదువులతో పనియేమని 
ఆయున నిశ్చయము. 

“*దదువ దొరకొనినను నరునకు కాలంబు జాలదు. విఘ్నంబులు 
మెండు. ఇంచుక తెలిసినవానికి మదంబు పౌచ్చును. లేక తుదముట్ట చదివి 
నను సముత్పన్న విజ్ఞానుండై తేనెను [గహించినవాడు తెన్హైను వదలి పెట్టిన 
విధంబున త్రై )గుణ్య విషయంబులను విడువవలసి వచ్చును గదా! పరమై 
కాంతినైన నాకు ఈ శాస్త్రములను నేర్చుట ఎందుకు, తుదకు విసర్జించుట 
ఎందుకు”అను దృఢ నిర్ణయ మతనిది. 

న్యాయార్టిత మైన విత్రములను ఆ 'యోగీం[దుడు ఆసేతు హిమా 
చల యాాత్రచేయు పరదేశి వైస్థవులకు అన్న (పధఛానము చేయుటలో విని 
యోాగించెడి వాడు. 

వాన కాలమున జడిలోనైన గానీ అభ్యాగళు లరుదెంచినప్పుడు 
భార్య వండుట కనువుగా పొగరాజు కుండుటకు ఆ (బావ్మాణోత్త ముడు 
ఎండిన "బంకాయ చిప్పలను, బొరియలను చేర్చి యుంచును. 

వానితోనే ఆమె కల మాన్నమును, పప్పును, నాలుూూదు 
వేపుడు. కూరలను, వేరుగులు వడియములతో సవో సిద్ధము చేసెడిది, 
చేశిలకొలది నెయ్యి చెరుకుతో వారి భోజనము సలతృప్పి కరముగా 
సొగెడిది. 

వేనవిని కాలానుకూలమగు భత్యు భోజ్యములు ఆయన ఇంట సిద్ధ 
మళ్యొడివి, మొదట అతిథులకు చంచనము నిచ్చెడిపొడు. ఆల్లని వెచ్చని 
 వరిళరున్నము మధురములగు వ్యంజనములు పలుచని అంబలి, చెబుకుపాఖు, 
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'ఎళనీరు, ఫలములు సువాసనతో గూడిన చల్లని నీరు వడపిం చెలు, నీరు 
' మజ్జిగ ఇత్యాది పదార్గములతో అతిథులు భోజనము చేయుచుండిరి. ' 

మరి క్రీశ కాలమున నె నచో పునుగు దావుల వేడి వరి యన్నము, 
.మిరియంపు పొళ్లు, చట్టి చుయ్యనునాదు ఆరకనే వడ్డించు కూరలు, ముక్కు : 
నకు ఘాటు వచ్చెడి రి అవ పెట్టిన పచ్చడులు, హమ ఊరుగాయలు, . 
చెయ్యి చుజుక్కాను వేడిగల నెయ్యి, ఇగుర గాచిన పాలు, ఇవీ భోజన, 
సదార్థములు, 

(పతి శనివారమును ఆయన ఇంట పరదేశి వై ప్లవులకు త్రైలాభ్యంజ , 
నమునకు వలనిన అనుకూలము కల్పింవబడెడిది. ఒక చేతినిండ ఇప్ప పిండి 
చానివై కుదురుగ నిల్చిన పెద్ద అరటి దొన్నెలో నువ్వుల నూనె, రెండవ 
చేత ఉదికిన దోవతికి కట్టిన (తాడు పట్టుకొని వెళ్లి ఆ భాగవతులు శని, 
వారమునాడు ఏట స్నానముచేసి వచ్చెదరు. 

ఆ నిస్థానిధి గృహము నందు నడురేయి ఆలించినను, విష్టుక థా 
వ్య త్తాంతములు దివ్య[పబంధ పారాయణము వినబడుచుం జెడి వి. 

వానికి తోడు అప్పుడే అరుదెంచిన అభ్యాగతులతో ఆమేటి గృవాస్థు 
వల్కునట్టి ' “అయ్యా కూరలు చాలినన్ని లేవు. అన్నము చల్లారినది, పిండి 
వంటలు మిగుల లేదు. ఐనను అను[గహించి ఉన్న వానితో త్ఫ_ప్తుగా 
భోజనము చేయుడు” అనునట్లు అనునయాలాపములును వినబడు 
చుం డెడివి, 

ఈ విధముగా ఆయన అలయక, వేనరక భగవ శ్సేవతోపాటు 
భాగవత కై ంకర్యమునుకూడ చేయుచుండెను. 

ఏ దినమున మధురాధి నాథుడగు మత్స ్యిధ్వజుడు ఇహమును రోసి 
మోకకామియై తనకు ముక్తి నియ్యగలవేల్పు ఎవ్వరో నిళ్చయింపుడని._ 
పండితులను పార్థించి ఆస్థానమున బంగారు మాడల నంచి బహుమొన 
ముగా కట్టియుంచెనో, ఆ “దినమున విల్లుపుత్తూరిలో (శ్రీ) విష్ణు చిత్తులవారు. 
తులసీ సుగంధ మాల్యమును మన్నారు స్వామికి మంతయుక్ష్తముగా ' 
నర్పించునప్పుడు స్వామి ఇట్లని ఆనతిచ్చెను;= | 

“మువామతీ, నేడే నీవు మధురకు పయనము గమ్ము. తొందరగా ఆ 
పురము చేరుము. . పొండ్య రాజు ఇవామును రోసి ముక్షిపథమును వెద్లక్సు 
చున్నాడు. ఆయన. దీవాణము నిండను దుర్మధాంధులగు శుస్కు పండితులు, 


శేఅముక్తు చమూల్యదలోని పొండ్యుని కథ తీ 
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' చేరయున్నారు. వారిని వాదమున ఓడించి అకడు (వేలగట్టిన శుల్క మును 
.గహింపుము, పాండ్యుని మద్భక్తు నిగా నొనర్పుము. 

ఈ యాజ్ఞను విన్న విష్ణు చిత్తులవారు భయకంపితులై ర, స్వామికి 
సాష్టాంగ మెబగిరి. వారి వెంట సమ్మదాళులు వెడలినవి. ఒంట పులుకలు 
తలచూపినవి, వినయ వినమిత గ్యాతుడ్రై ఆయన భక్కితో చక్రపాణి కీ విధ 
ముగా విన్నవించు కొనెను; ; 

““నేను వండితుడను గాను. శ్వా న గంథ విషయమున జాత్యంధుడను, 
తమ కై ౦కర్యమునకు గాను ఆరామమును ఖని తముతో నిత్యమును [తవ్వుట 
'చేశ కాయలు గాచిన నా చేతులు కఠినముగా? నున్నవి. తమ భవన దాను 
డను నేను. వాదిగా నన్ను పాండ్యుని నభ కంపుచున్నారు. వాదమున 
నేనోడి పోయిన యెడల అపకీర్తి తమ కగును గదా! 

“కోవెల నమ్మార్థనము, తీర్థసేవ దేవరవారు విలాసార్థము వేం 
వేసిన వల్లకిని మోచుట, వనమాలికలు (గుచ్చుట, ధ్వజ (గహణము, ఛత్ర 

.చామరములు ధరించుట, ముందటిగా గంద _ దీపమును వహించుట ఇట్టి 
పనులెనచో చేయగలను. వాదమునం దనమర్భ్థుడనైన నా కంచును స్వామీ, 
నీ లీలకు పాతులైన ఇతరులు లేరా?” అని చేతులు జోడించి నిలు 
చుం డెను. 

ఆ భక్తుని వినయమును స్వామి మెచ్చుకొ నెను. చిజునవ్వుతో 
(శ్రీదేవి మోమును చూచి ఇతని చేతనే ఆ వాదము గెల్పింతునని మల్లన 
పలికి యోగిపుంగవునితో ననెను. 

“'మున్నిపవరా ! అంతయు నీ యిష్ట్రమెనశ్లు పల్కెదవు. నాయాజ్ఞను 
మిన్నక పాలింపుము. భూనాయకుని సభలో నీకుగెలుపు సేకూశ్చెదను. నీ 
యత్నమిందులో అనవనరము. నేనున్నానుగదా భయంపడక పనిగొమ్మని 
మందలించెను, 

ఆళ్వారులవారు ఈ ముదల విని మాజటువలుక వెరచి పయనమునకు 
సిద్ధమయిరి. 

(| కో వెల పారుప త్తి నంబిస్వామి ఆనతిగొని విష్ణుచిత్తుల వారికి పల్లకితోడి 
నర్వ| పయాణ నన్నాహాములను సిద్ధపరచెను. సొధ్వీమణియగు ఆ విష్ణుచిత్తుని 
భార్య భర్త [పయాణమునకని ఎసటి పోతలుగా నేర్చిన చేమ తండు 
_ఇములు, జీలకజ్ఞ, . బెల్లము, చింతపండు కలిపి దంచిన సంజారము, _ వేగిన 


a0 BIE రవీ 
ఆవునెయ్యి నిలచిన పిడుతలు సెరుగువడియములు, పచ్చివరుగులు, కంది 
'జేడలు, ఆరాధన పేటిక, పొరిఎళశంగాయలు, ఆసిమినంచులలోనిలచి ఆయ త్ర 
'పరిచినది. 

తన శిష్యులును చాళాద చి_హ్ల్యవులును ఈ సలిబారములు మోసికొని 
వెంటనడువగా ఆ వైక్షవో త్తముడు కతిపయ దినములకు మధుశాపట్టణము 
చేరెను, 


వాద ప్రకరణము 


(శ్రీమాన్‌ విష్ణు చిత్త యోగీం్యదుల వారు మత్య్సధ్వజుని ఆస్థాన 
మునకు వెళ్లునప్పటికి అప్పుడే నభ ఆరంభమై _యుండినది. దిగ్లేశవంలనుండి 
వచ్చిన పండితులు మతవాదముళలు చేయుచుండిరి. ఒక్కరి వాదము నింక్షొ 
కోరు కాదను రాద్దాంతములు చెలరేగెను. మవోశాజుగారి కీ వాదములు 
తలదిమ్ము ఘటించినవి, ఆయన వేనినీ నమ్మజాల కుం డెను. అనుఖావ రహిథు 
లును, వృధా తత్వజ్ఞులునగు కుష్కపండితులు చేయు శుష్క వాదములు పత్య 
డూరములని ఆయన భావించిను. కాని ఈ వాదోవవాదములను ఆయన 
:వహించుచు నే యుం డెను. 

నిరాటంకముగా పండితులు కొలువు కూటములోనికి పోనలవాటు 
నవడియుండినందున దొచారికుడు యోగీం[దుని అడ్డగింప లేదు. రాజుగారికి 
విజ్ఞప్తిసి వంపక వే వాడు ఆయనను లోపలికి జొరనిచ్చెను. 

దవ్వులనుండి యే మవోరాజు ఆ విపోత్తముని చూచెను. ఆయనలోని 
చుహోజ్జ్వల తేజస్సు మవోళాజునకు సల్మభమాళ్చళ్యములు కల్లించినవి 
అయనతోపొటు పండిశులును (పత్యుజ్రానముచేసి అర్భృవ్టపాద్యాది పూజలు 
చందన చర్చతోపాటు గావించిరి, నిశ్శబ్దముగానున్న ఆ మవోసనభలో 
యోగీం[దుని కంఠము కంచుభంటవలే వినిపించినది. “ పండితులారా ! 
జేము పరులమా ? మీమీ వాదములకేల సాగింసక నిలిపితిరి. శానిండు. 
వానిని వినుభాగ్యము మాకును అలవడ కేయుడు ” అనెను, 

కతిపయ .భావణములలో పే విష్ణుచిత్తునికి వారి [వతిభ శెలిని 
ఖోయింగి. పాండిత్య పఠిణతోపన్యానము లేగాని ఎదుటి వారికి విశ్వాసము 
సొల్చెడి సళ్యావ్వేనణ గల విళ్ళయజ్ఞానము వారికడ లేదని ఆయన 
.శగహించెను, . 


"అవుకు మాల్యదలోని పాండ్యుని కథ . శక 
అ వం సప వము సప స అ 

తన్ననిపిన (క్రీ మన్ననారు తన చేతోగతి నొలయగా అతనిళో 
ఊజ్సాహాళ క్రితోపాటు విజ్ఞానజ్యోతి వెలిగినది. చిలునగవుతో ఆయన రాటు 
న. నెమ్మొగమును తిలకింపగా, మవోరాజు ఆదర దృక్కులతో “షమి 
సెల” వనెను. “మీరు మధ్యస్థులుగా నున్నచో మేమును కొన్నిమాటళు 
తుడివద “నును ఆయన కోరికను పార్థవు డఢంగీకరించెను, 

ఆ భాగవత శేష్టుడు [కమముగా ఒక్కొక్క పండితుని చాదమును 
నిమర్శించెను. అందులో గల దోషములను నభచారు జొనన నిరూపించెను, 
(పక్కమాటలను అటు (తోసి వారి వాదములోని సారాంశమును (కుతి 
వచనముల యాధారముతో ఖండించెను. ఒక్కొక్కసారి అందరును 
[కందుగా గేగినప్పుడు కలతనొందక అందణను దీర్చి మొదటివాని వాదము 
నకు మరలి వానిని విజితుని గావించి విడిచెను. “సీ వేమంటివి కమ్మని, 
“రెండవ వానిని పిలిచి వాని వాదమును గూడ ఖండించి [(కమముగా వాద 
నరోణిలో నందును గల్బెను. 

జ్ఞాన స్వరూపమైన పర|బహ్మను [ద్వైెపాయన స్ఫూత్రములచేతను, 
వేదములచేతను నిరూపించి నాస్తికవాదమును కూలదోసి, విష్ణున్వరూపి 
యగు ఆ పరత త్త్వమునకు మించిన దైవము లేదని విశిష్టాదె వ్రతమును 
1వమాణ వాక్యముచేత సిద్ధాంతీకరించెను. 

ఆయన భామణము ముగియుచుండగ నే విద్యాశుల్క ముగా (వేలగప్పి 
యుంచిన వరహాలనంచి పుటుక్కున తెగి ఆ యాళ్వారు (మోలపడినది, దివ్య 
దుందుభులు (మోగినవి. విరులవాన కురిసినది. పాండ్యమవోరాజు నంతో 
సము చేత చెల్లుగ్భి సభ్యుల కిప్పించిన పారితోషికములు కొలువు కూటము 
నిండి ఎలత ళోభనాపాదించినవి. 

(క్రీ విష్ణు చిత్తస్వాములవారు ఈ విధముగా వాదమున గెలిచి విమ 
తఈ_గ్వమును (ప్రకాశింప జేసి మహారాజును భ క్షినోలలార్చి భగవ(త్పసన్నునిణా 
చేసిరి. నాటికి నభచాలింపబ డెను, . 

వాదమున నోడిన వివిధ పండితులు విమనస్కులైరి. కొందఖు 
నెలవులు నాకుకొనుచు వెలియరుగు జూడకనే సింహద్వారమును దాటి 
'ఖోయి పాదూవావాకులను ఎలుగెత్తి పిలిచిరి. కొందు తమ సమీపము. 
మన్న అందలమును చాటి దూరముగా పోయి బెస్తల కోొజకు కేకలు 
“జ్లోఫీరి, . క కొంధలు నగరు వెల్యడు దాక ఒక్కొక్కరే నడచివెళ్లి నిలిఖి. 


he ed 
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“తోడి విద్వాంసుల గూడు కొనిరి. కొందు పండితులు ఎదుశైన తమ వానిని. 
'గృహాకృత్యమడిగి, వాడు చెప్పునది వినకనే ఊరక ఊ కొట్టుచుండిలి. 
[శోవన ఎవ్వశరై నను ' వాదమేమాయె ' నని వల్నించిన యెడల 'భూనరుని 
"వతపాత మా దాసరికి కల్లి [బతికి పోయెళని కొందటు తమ అసూయను 
వెలికి సూచించిరి. ఇట్లు 'విమర్శదూర మైన వాకిట వపింపరాదని కొంచథ(టు 
“పీనుగుకొనిరి. 
త కొందయు విద్వాంసులు కృ౦ంగాటకములనిల్ఫి మంతనము లాడుకొని 
పొద్దుపోయిన మీదట తమ గృహములు చేరుకొనిరి, 
౪. మవోరాజు విష్ణుచిత్తుల వారిని గజారూఢిని జేసి తూర్భన్వనములత్తో 
'విడిది చేశ్చెకు. ఆ శుభసమయమున గరుడారూఢు డ్రై (| క్రీమన్నా రాయణుడ్లు 
*అక సమున భ కులకు సాజాత్కరించెను. + 


(స శేషమ్సు 
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BY APPOINTMENT TO 
HIS EXCELLENCY THE GOVERNOR OF ANDHRA 


ఫోన్‌: Dodo) 
; పుల్లారడ్ధి 


నేతిమిఠాయి వ్యాపారము. 







(అాంచి: సై సేషన్‌ రోడ్‌ , ఆబిద్‌ ప. - 
లత క టీపార్టీలకు టి 


రకరకాల మిఠాయిలు, పను. సష్టయి చేయగలము. 
k మీ ఆర్డర్లు హా పంపగలము, sin | 
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గోపికా మదురానుభూతీి 


( నూరసాగరము నందలి యొక రమణీయ ఘట్టము ) 


= తెలుంగు సేంత: (శ్రీ మైలవరపు సూర్యనారాయణమూర్తి 


నందనందను( డెలమి నందాంగణము నలమి 

చిందులాడెడు చెలువు చిత్తంబులో నలమి 
తాను (ధ్రాంతాత్మయె తాదాత్మ్యముంగొనిన 

మానితోదంత మొకమానవతి వాకొనెను 
కనులార. దిలకింప6గా నొడల్‌ బులకింస 

మనసు పులకింప( (బేమమ్ము మెమజపింప 
కన్ననిం [గన్ననం గన్నుల దువారంపు 

'దెన్నునం దెచ్చి హృత్పీఠి నింపు రహింప 
ఎలవిచ్చి కూర్చుండ నలకొల్చి కనుజెప్ప 

తలుపులను మూసి బంధమున నిడ( గృష్ట్ణస్ప 
కప్పుమెచాయ నను గప్పుకొని నల్గొనల 

కప్పు పొర కార్కొన్న కరణి దోంచెను గనుల 
నల్ల వాండల్లుకొన్నను దెల్లవడె నుల్ల 

మల్ల జగముల నెల్ల నల్లుకొన్నను నల్ల 
అష్టై యీ నల్ల వేల్చ్పల్లుకొని నలుతట్టు | 

లెట్టు వెలింగించినా. డెడంద చీంకటికొట్టు, 
సూరవిభు( [బాకృత శిశుస్వరూప్పుగ6 గంటి 

మేరుగిరం( గురువిందమేరగా( గనుంగొంటి 
నీటి బొట్టొండు మున్నీట లీనంబయిన 

పాటిగా నాయాత్మ పరమాత్మ. భావమున 


4 ౨. డై వంత 

లీనమై గుణరూప లీలావిభేదమతి 

లోనగున వెల్లగోల్పోయి యదై్వైతమతి 
మొలక నిముడునొ విత్తు, మొలకెత్తునో వి శె, 

మొలక విత్తుల పుట్టు మొదలెణుంగని యట్లు 
కృష్ణపరమాత్మునందే లీసమైతినో 

కృషండే నాయాత్మ నెనసి లీనంబయెనొ, 

ణ్‌ 

'ప్రత్యేకతం గోలుపడి యెక్యమై కాంతు( 

(బత్యేక వస్తువున( బరదూత్యు (శ్రీకాంతు, 
కనవచ్చె€ గనువిచ్చి కన్నకడ లన్నింట 

ఘనఘనాఘన నిభాకారుండె యేవెంట, 
సలజలనభసలులు శ్యామసుందరుని గతిం 
థ థి 

బొలిచి చూపట్టం గోల్పోతి లౌకిక నియతి, 
పురజనుల గురుజనుల ముంగిటం గులసతులు 

నెరపు లోకాచార నియత ధర్మము లెడలి 
సెణసహజంబు లజాగుణం బుడిగి, పర 
జ జ 

మాణువును హరి మయంబని కాంచుచున్న తటి 
నన్నేదొ (గహమంటి నలె ననుకొని (తిప్పు 

చున్నార వింటింటి కుపశాంతుల నొనర్చ, 
నాయత్త హరిచింతనాయ త్త నన్ను6గని 

ఆలి అణి 

తాయెత్తు. గట్టించె దయ్యమెదొ సోంకెనని, 
మంతతంతెషధులు మందు మా(కులు వెట్టి 

యంకతముల్‌ గట్టించి యజఖుత రక్షను గట్టి 
బజేజేలకుళజా మొక్కు. శెల్లీంచి జపహోమ 

వూజలన్‌ (గ్రహశాంతి( బొనరించి కడుల్నవేమ 
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SIRNAS D MISSI PDIP PDD 
ఆ తరము బడుచుండి ర తమామలు నాకు 
జా Prat «| 
జి త్త (భమమొ యంచు జిత గతి. గనలేక 
ఎమందునమ్మ $ నా కేమందు హితమందు, 
(శ్రీమందిరుం డుంగ6 జి త్తమందిరమందు, 
తశదూప రసగుణ సుధాస్వాదగము ముందు 
చిదుపలు బోలు సంసృతి రసము లనుకొందు 
మాకందె నెడంచ సుషమాకందిు. డొ కందు 
వాకొందునే తౌకకా,; రసముల కెందు ? 
(వాపించి హరిరూడ రససుధం జవిగొన్నం+ 
(చొపంచిక రసానుభవము నొక( డీకొన్నె ? 








ఉగంథస్వీకారం :-_ 


(శ్రీ ఛామానుజ చరి థ__-(శ్రీ రామానుజ డానుడు. 

వ ర 1 రః న ప ణి 
నారాయణ శతకము శీ నల్లాన్‌ చక్రి వర్తుల కృష్ణమాచార్యులు 
మన _వె దేశిక విధానము శీ మామిడిపూడి వేంకట రంగయ్య. 
శ్రీ రామస్తోతావళి శ్రీ పురాణపండ తొ ధాక్ళన్ల్హమూ ర్తి, 
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— 18) కప్పగంతుల మల్లికార్జునరావు 


(పకృతి సృష్టించిన నల్లటి చీకటిని చీల్చుకుంటూ భూరేవి' నుదుట 
విధివాసిన (వాతల తాలూకు గీతలలాగా సమానాంతరంగావున్న పట్టాల 
మీధ, మెయిలు చకచకా గాలికన్న వేగంగా పరుగెత్తుతూ పోతున్నది. రైలు 
యింజన్‌ ముందున్న దీపపుకాంతి పట్టాలమీదపడి తణకాలం తళుక్కు. 
మని మెరనిపోశున్నది. వట్టాల [పక్కానవున్న పొలాలలో మిణుగుడు పురు 
గులు చీకటిని చిక్కిరిస్తూ మెరుస్తున్నాయి. కీచురాళ్లు ఏదోముంచుకొెని 
పోయినట్లు అరున్తున్నాయి. 

చుం చూచుకున్నాడు మూర్తి, బండి బాగా లేటయింది. లేకపోతే 
తనీపాటికి యింట్లో ఉండేవాడు. ఈపాటికి యింటివగ్గర పిల్ల లిద్దరూ తన 
కోనం ఎదురుచూస్తుంటారు. తన పిల్లలిద్దరికీ సర్వస్వం తనే! తనకు నర్వన్వం 
ఆ పిల్ల లిద్ద'రే ! సను ఆ పిల్ల లిద్దరికోనం, ఆ పిల్లలు తనను చూచి [బతుకుమీద 
మమకారం కఠిగించుకొని జీవిస్తున్నారు. తనులేకపో తే వాళ్లిద్దరికీ ఒక్క 
నిమిషం తోచదు. ఇవాళ బండిలో నే చాలా అలన్యమయింది. అప్పటికీ తను 
చాలావరకు ఆలస్యాన్ని, వేగంతో లాగివేశాడు. తనకోనం పిల్లలిద్దరు 

స్టేమన్‌ దగ్గరకొచ్చి వుంటారు. బండి కాస్త లేటయి తే తన కేపమాదం జరిగిందో 
నని తల్పడిల్లిపో తారు. మరి యీ జీవిత మింతేగా ! (పాణాలతో సాము 
చేయటంలాంటిది.  అవృష్టం బాగుంకే జీవిత చక్రం సాఫీగా తిరిగిపోతుంది. 
వాలుతప్పు తే బోల్తాకొట్టుంది. అందుకేగా [పభుత్వం తమకు అన్నిసౌ”క 
ర్యాలుచేసి, కావాల్సినంత డబ్బునిచ్చేది! ఏ ముంచునేం! కనకు నుఖించే 
అద్భృష్ట్రంలేదు. తనబిడ్డలై నా అన్ని విధాల హాయిగా నుఖన్తుంకే చూచి 
సంతోషించాలి. తన కోరికే! 

మూరి లేచి స్పీడోమీటరు తి ప్పేడు. పట్టాలమీద గెంతులేస్తూ పాటలు 
పాడుకుంటూ పోతున్నద్నిరైలు. పదోచిన్న స్టేషను వచ్చింది. లై నుక్లి యర్‌ 
తీసుకొన్నాడు పొయింట్స్‌మన్‌. రైలు వచ్చి తనన్నిద చేడగొట్టినందుకో, 
చ శైలు తన నల్‌ అగి తనను పరం వండ పోతున్నందు 
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ఉహ కోల లోక నోులోరులేముతో్యూలో స్వత రుత్యులోప్పుటస్పుతప్పులోప్పుటో లలో నో అలల లలల తమో తో లొపలకు 
కోగాని, స్టేషన్‌ మేష్టర్‌ నిదకళ్లతో, పోతున్న నైలువంక జాలీగా 
చూస్తున్నాడు. ఆయన్ని చూచేనరికి జూలి వేసింది మూర్తికి. ఒక్కడు పాపం! 
కటిక చీకటి. ఊరుగాని అడవిలో స్టేషను. పం జరిగినా 'దెక్కూ.మొక్కూ. లేని 
జీవితం, క స్ట్రసుఖాలను జీవితంతో ఇన వేసి, విడివడరానివిగా విధాత 
మొదట్లోనే సృష్టించాడు కాబోలు ననిపించింది మూర్తికి. 

_నల్లనిముసుగు వేసకొనివున్న (పకృశివైపు చూచాడుమూ ర్తి. వాద 
యంలో ఏ మూలనో దాగివున్న ఆలోచనలు చిన్నగా వెకిలేచి పడగలు 
నిప్పి నాట్యం చేయటం మొదలు "పెష్టేయి. బురలో ఆలోచనలు లతలలాగా 
ఇన వేసుకొని పోయాయి. 

జీవితంలో వాద్దులు లేని ఆనందాన్ని అనుభవించట"నికి అవకాశమున్న 
యౌావ్వనపు రోజులవి= 

యౌావ్వనోత్సావాంతో గతుకులులేని (బతుకుబాటలో జీవనళకటాన్ని 
పరు” నించిన తొలి రోజులవి. 

ఆ రోజుల్లో |బితుకులోని లోతుపాతులు తెలియవు. జీవితమనే నంద 
సోద్యానవనంలో, కబళించటానికి కాచుకొని కూ 9రమృ్మగాలు వున్నాయన్న 
సంగతి తెలియదు. నంసారసాగరంలోని మాధుర్య పుటలల ఆనందానుభూతుల 
ఆలోచనలు తప్పితే, అందులో నురుగులు గక్కుతూ కూిరంగా, అతి 
భయంకరంగా తిరుగుతున్న నుడిగుండాల ఆలోచనలే లేవు 

ఉదో్యోగంవల్ల కావల్సినంత డబ్బు వచ్చేది. వెనుక, ముందులకు 
తనొక్క_ డే. తను సంపాదించే డబ్బును అనుభవించటానికి తన వాళ్ల నే వాళ్లు 
ఎవరూ లేరు. కావాల్సినంత స్వేచ్చ--హుపారు--పొంగి పొరలుతూన్న 
యౌవ్వనపు టానందం...జీవిశాన్ని గురించి ఆలోచించాల్సిన అవకాశం 
గొని, అవనరంం గాని లేదు, 

సిగ్గా యిలాంటి రా తే అది. (పక్ళతి (ప్రళయ రూపంతో భయం 
కరంగా నాట్యం చేస్తున్నది. మధుర మైన ఆలోచనలతో గూడ్సు యింజనును 
నడుపుకొంటూ పోతున్నాడు మూర్తి. 
ఒక దూరంగా పట్టాల మధ్య నల్లటి ఆకారం కదులు తున్న ట్లనిపించింది, 
చే4వు- బతుకుల మధ్య ఫీకర సం|గామం జరుగు తున్నట్లుంది.. ఆ వ్యకి 
మురడులో కాసేపు [బతుకులోని బాధలు గుర్తుకొచ్చి చావటానికి :నిశ్న 
భూనికొచ్చి. పట్టాల మీద కొన్తున్నది. ఇంతలోకే చావులోన్సి వేతును. 
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(కుకులోని మాథుర్యాన్ని ఉఊపొాం చుకొని వజ్రాలను తప్పుకొని వో 
వ్నడి ఆ అకారం. 

అనుమానంతో బండి స్చీడు తగ్గించాడు మూర్తి, బండీ ఆ ఆరా 
శాస దగ్గరయింది. చావటానికి నిశ్చయించు SY Te ఆకాశం 
శెండు పట్టాల మధ్యకొచ్చి నిల్చున్నది మృశ్యువును ఆన్టనిష్తూ ! 

అండి కోపంతో కరకర లాడుతూ ఆగిపోయింది. మూర్తి ఖఇరిడి దిగి 
ఆ. ఆకారానికి దగ్గరగా వెళ్లిడు, మ్భృత్యు చేవగకు తను ఆహుతి అయినా 
నన్న ఛ్యానతో అచేతనంగా నిళ్చొని వున్నది ఆ గ్ర. మూర్తి ఆమెను చట్టి 
పిలిచేసరికి చేతనా పపంచంలో! వ ఆమె, పరిస్థితిని అర్దం చేసికొని 
అచేశమరాలయింది మళ్లీ! కళ్ల పంబడి స్ట కారుతున్నాయి దీపం 
వెలుగులో వెండి తీగల్లా మెరుస్తూ! 

ఇలవంతం బప తను ఆశ గసహత్య చేసుకోవటానికి గల కారణం 
చెప్పక తప్పలేదు, ఆమెకు తల్లి చిన్నవనంలో చనిపోయింది. తండి షెఛి 
"వెడ్డ చేసి, తమలాంటి ఎ రాంటరిగాడి కిస్స "బెర్ఫిజశాడు ఆమెను, "పెళ్ళి చేసిన 
కొద్ది రోజులకే ఆమె తండి చనిపోయా a ఆమె మీద మక్కువతో 
వూళ్లోని వాళ్లెవరో భర్త ను అనో న్యాయంగా, నిరాకిణ్యంగా వాత్య చేశా 
కుట! ప తప్ప ఆమెకి (పపం భముభో నా అనే వా శ్లవ్వకూ Bu 
పోయారు. అందరూ ఆమె అందాన్ని జు[రుకొని, బీఏ ళాన్ని అపి తం 
శేయాలని ప్రయత్నించే వారే! వొంచివున్ను పాలే! “వలలో ఫడ్డ లేడి 
అాగా గిజగిజ తన్నుకొంది |బకుకు కోసం కొన్నాళ్లు. కాని వూళ్లో వాళ్లు 
శల కాళ్లు గట్టిగా బిగించటానికి పొంచి వున్నారంతా! ఆ రా|తీ ఆమె 
ఛూనాన్ని చెరచటానికి (పయశ్నిందారు కొందరు, ఎలాగోలాగా చారి 
నుండి తప్పించుకొని బయట పడింది. కాని బంరుటికొన్తే మార్గ? ఎటు 
“చూచినా చీకటిలాంటి నిరాళ నినృహలు...కబళించి వేయటానికి 
శాచుకొని కూర్చున్న కబంధ హస్తాలు,..ఒంటరితనం! పం చేయటూనికీ 
తోచలేదు. [బతుకులోని బరువు మోయలే ననుకొని ఆ త్మ వా త్య కు 
స్లూనుకెొండి. 

జీవితంలోని లోతుపాతులు తెలియని మూర్తి ఇ అభాగ్యుకాలి కళ 
నిని. కన్నీరు. కాళ్చాకు అటువంటి అభాగ్యు శాలిని మృత్యు ముఖం Seas 
;శతతచినండు కెంతో గర్వ పజ్డాదు. న్‌ 


“వమొానాంతర రేఖలు ఖం వర్ణ 
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తనూ ఒంటరిగాడే దిక్కు లేక, తిరుగుతున్న తనను ఒడ్డుకు చేర్చి. 
దారి చూపించాడు తన కొక మవోనుభావుడు. ఆనాడు ఆయనే తనని 
రచించక పోతే చసువు ప్పించి. . .వుద్యోగం యిప్పించక పోశతే,..తన 
గశేమయి వుండేది! ఈనాడు యూ ఆనందం ఎట్లా వచ్చి వుండేది! గతిలేని 
వొకఅబల కన్నీళ్లతో ఎదురుగ్గా నిలబడి వుంది. చేతనైన నవోయం చేయటం 
తన విధి. నిగృయం శో ఆమె వైపు చూఛాడు మూర్తి. 

నిరాశ నిండుకొని వు ఆమె మొహంలోని అందం అతడిని 
ఆశ్చర్య పరచింది. తెల్లటి కను బిందువుల వెనుక నల్లని కను పావలోని, 
కాంతి కిరణాల తళ నశ చూచి చలించాడు. పొంగి పొరలు తున్న 
యౌావ్య్వనంతో వొంపులు తిరిగి వున్న ఆమె శరీర లావణ్యం అతడిలో ఏవో 
మధుర భావనలను వింత వింతగా క స్టించాయి. ఆమె అందాన్నీ, యౌవ్వ 
నొన్నీ, రైలు చ కాలకు పట్టాలకు అంకితం కాకుండా తప్పించి నండుకు 
తన్ను తానే అభినందించు కొన్నాదు. ఆమె ఒంటరి తనానికీ తన వొంటరి 
తనం జత చేయాలని ని; '“యించు కొన్నాడు, 

ఆ మాశే ఆమెను అడిగాడు. సిగ్గుతో, జెదురుతో తట పటాయిస్తున్న 
ఆమెను దగ్గరకు తీసుకొని లాలించి (బశిమలా జేడు. థెర్యం చెప్పుడు. 
అమె పట్టరాని ఆనందంతో అతని వాదయంలో తలదాచుకొంది. 

జీవికంలో ఒడిదుడుకుల అనుభవాలతో తల నెరసిన వాడు కాక 
పోయినప్పటికీ. అనుభవాలతో “పెద్దవాళ్లు (వానిన పుస్తకాలు చదివి, 
ఆలోచించి మంచి చెక్టలను తెలున.కొన్న, మూర్తి మిత్రుడు, గార్జుం 
మూర్తిని చూచి నవ్వేడు. 

“వివాహం జీవితంలో ఒక పెప్ప సమస్యరా భాయ్‌! నీ భవిష్యత్‌ 
జీవిశపు బాగోగులకు, కష్ట సుఖాలకు సాంది యీ వివాహమే! యౌవగో 
(బేకంతో, తెలిసీ తెలియని అమాయళంతో, భవివ్యత్‌ లోని జాగోగులను 
గురించి ఆలోచన లేకుండా తొందర పడి ఒక నిశ్చయానికొచ్చి, నీ జీవి 
తంతో నీవే చెలగాటం ఆడుకో వద్దు. ఒకటికి పదిసార్లు నీవు చేస్తున్న వనిని 
గూర్చి ఆలోచించుకొని చేయి మూర్తీ !' చల్లటి మాటలలో ఎన్నో శవా, 
సాగ్యాలు యిమిడి, నవ్వుతూ ఈ నీతి బోర చేశాడు గార్డు స్నేహితుడిగా = 

వట్టి వట్టకట్టు, వినీ విననట్లు నిర్లత్యంగా ఇ షక నవ్వు శల్యుడు శల ర. 
.శీవాయుడి మాటలకు సమాధానంగా | Ma ety See 
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గార్డు మాటలకు బెదిరిన లేడిలాగా భయపడుతున్న ఆమెను తన 


శోగలిలోట్‌ తీనుకొని శైర్యం చెప్పాడు. ఆ నిమివంలో నే ఆమెను బాయి 
అర్‌ లో మండు పన్న ఆగ్నెసాతీగా, తోటి ఉద్యోగుల ముగ్గురి సివు ఖాన్‌ 
వెళ్ళి చేసుకొన్నాకు.. గార్డు గాకంంలో" గు?చి జ నిట్టూర్చు వదిలేడు 
దీర్చంగా. 

ప సింగారి యాతకు శావణసిా “ రంజూమాశంతా శుత్చా 
వాంతో సమకూర్చాడు చు గ్ర. కకూదింల లేని సంగారం చల్లగా 
సాగిపోయింది. టిక్కు నలి వాళ్ళద్దరి ఒంట వీవితాలలోకి మరి గెండు 
జీవులు చెం” రలోనే వచ్చారు. 

ఆరోజు రధ రెంక” ప్పెట్ర దినం ఎండుగ. లను తీంవొని 
యింటివద్ద నే ఉండిపోయోయు మచ్చార్డి. తెలిసిన నలుగ్నురై దుగురు న్నేహి 
తుల కుటుంబాలను, కొం3మంది ఆఫనులో న్నీహిశు-గు టీకు అవ్వో 
నించాడు సాయం తానికి, పిలిచిన అతిథుల్లో మొట్ట వెందట వచ్చాడు 
రాజారావు నాయుడు. ఆయన కొ శగా వచ్చాడు ఆ వూరు రాగానే 
అశని 5 లుపుగోలుతనంవల్ల, తియ్యటి మాటల్ల వూళ్ళో చెద్ద 
వాళ్ళందరి పరిచయం నంపఫాదించుక్‌”న్నాశు. వై ఆఫీనర్లచేక మంచి 
వాడనిపించుక "న్నాడు, అంగిగికీ అకనంకు అదె” బధ యేన గొరవం= 
పసు! 

సూటు బూటు, వంకులు తిరిగిన జుట్టు, ఎక్స" శల చిరునవ్వు నవ్వు 
తుం డే వెడల్పైన అందమైన ముఖం, ,అదీెః డరూగా వచ్చాడు లో;ఃలి*. 

“ఈమె వా మీసెస్‌ అత వీళ్ళద్ద* * నా : న్‌ _-డాటర్‌ " 

“శయన మా ఆఫీనర్‌ , స్నేహిగులు - రాజారావునాయుడుగారు!” 

నాగరిక మైన ఎద్దితిలో పరిచయం చేశాడు “5 ర్తి ఒకరి నొకరికి, 
గిగివ్లూపి నవ్వుతు"లేచి చెంబ్య అందించాడు లకక కరచాలనంకోసం 
రాజా రావునాయుడు లక్మి సందేహిస్తూ వా ర్హివై పు చూస్తూ నిల్చుంది. 
“ఒ! అయాం సారీ!" దీర్చ ంగా నిషిగాగుగ్తూ కూర్చున్నాడు నా ముడు 
వెంట నే. 

పార్టీ ఆనందంగా గడచిపోయింది. అనుకోన్న స్నేహితులం ఈ 
వచ్చారు. ga యుడు పార్టిలో హుషారుగా పాల్గొన్నప్పటికి, అతని తరవో 
అందరికీ ఆశ్చర్యం కలుగచేసింది, 
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సారీ మిస్టర్‌ మూర్తీ! నీ భార్య చదువుకొన్నదని, సివిలై జ్‌ అనీ 
అనుకొన్నాను, "అకక wre నొ Fr ae 
అందచేయి ? పోతూపోతూ మూ రిని పిలిచి తూచినట్లుగా తిన విచారాన్ని 
[పకటించి, తమాణ కోరుకొని పోయాడు నాయుడు. 
మూర్తికి పదో "పాక్‌ " తిన్నట్లనిపించింది. తన వైఆఫీసరు... 
చదువుకొన్న వాడు. ..పారిస్‌ పోయివచ్చినవాడు __. తనకన్న అంతస్థులో 
గవ్చవాడు..,తన అద్భష్ట్రంవల్ల శనింటికి వస్తే తను అమర్యాద చేసి పంపి 
నట్లు బాధపడ్డాడు. ఇప్పుడు తను ఆయన దృష్టిలో అనాగరికుడు, తన 
భార్య అనాగరికురాలు...! మనను కేదో కష్టం తొగీచింది. 

_ఆ మాతం మర్యాద శేలునుకోనక్క రేదా లక్షీ! ఆయనకు 
చెయ్యి అంది స్తే వచ్చిన తప్పేవిటి! ఆయ నెంత బాధ పడ్డారో తెలుసా?! 

నాకు తెరీదండీ! ఇంతకుముందు అనుభవం లేకపోవటంతో భయ 
మేసింది. తమించండి. ఇంకెప్పుడు? అలా చేయను” చాలా బాధగా 
అని చే చేతుల్లో 'మువిం దాచుకొంది లత, | 
“ ఫర్వాలేదు లమ్మ్మీ |! స్‌ త ప్పేమీ చేయలేదు. కాని మనం ములుగు 
తున్నది నాగరిక (వపంచంలో. ఈ (ప్రపంచంలో మన యిస్టమున్నా 
లీకబ*యినా,. మనకు సాం|పిదాయమైనా కాకపోయినా ... 'కేవలం 
యితరుల మెప్పులక్‌ నం మనం కొన్ని పనులు చేయాలి, వె మెరుగులు 
(వదర్శించాలి. కక పోతే ఈ నవచాగరికమెన యీ నొనైటీ కూడా 
మనల్ని పెలివేస్తుంది. ఆయన నా వె ఆఫీసరు, పారిస్‌ పోయి పెద్ద 
చదువులు చదివొచ్చినతను, అందుకని అన్నాను, ఇకనుంచై నా కా మస్త్‌ ల 
వంటివాళ్ళ దిగ్గర చనువుగా వుండు లకీ [i 

అంలే,..! లక్మి [ప్రవర్తన మారటానికి యీ సంఘటనే నాందీగీతం. 
(కమ[క్రమంగా, కొద్దికొద్దిగా లక్ష్మీ (డైవ రన మారుతూ వచ్చింది. ఇద్దరు 
పిల్లల తల్లయి వుండికూడా పోకులు, షి కార్డు ఎక్కు వయ్యాయి నాగరికు 
లాగా! మూ ర్హియింటికి నాయుడుగారి రాః ప్రల ఎక్కువయ్యాయి మూర్తి 
శేనవ్పుడు. మూర్తి మొదట్లో చూచీ చూ డనట్లు పోయాడు నీ నీగ్గీ కాంగా! 

మరికొన్ని ల | సః ఇుసిరికి, క్లబ్బులు, పార్టీలు, డాన్సులు, 
గొప్ప గొప్ప నమొజంలోని (స్త్రీ పుగుషులతో తిరగటం మొదలు పెట్టింది. 
లకు, ఆమె ఖర్ను ఆ; ళ 4ఖరాలను' Wore | సన్నిహిత. నమా, 


క్ర... Ee చా స న eA (గచ + 
ననన ర య యాయ యయా టయ నాన 
జంలోని స్నేహితుల గునగునలు మూర్తి చెవుల దగ్గరి కొచ్చిన తర్వాత 
సహించి వూరుకో లేకపోయాడు. తను డ్యూటీలో. పిల్లలిద్దరు ఒంటరిగా 
యింట్లో. ,. భార్య నరచాగా షికార్లు! అనుమానం -బాధ--జుగుప్స-కో పరం 
రోవం-అసూయ- చుట్టుముట్టి నవానాన్ని చంపి వేశాయి. 

' చూడు లత్మీ ! నీ (పవ్నర్హనను గురించి చాలా చెడుగా వింటు 
స్నాను' 

“అలాగా ! విన్నవన్నీ నమ్మితే ఎలా!" 
“విన్న వాటిని నమ్మినా నమ్మకపోయినా కళ్ళతో చూచినవాటిని 
నమ్మకుండా వుండలేను. నువ్విప్పుడు ఎక్కడినుంచి రావటం ?' 

' మహి ళామండలిలో డాన్సుపార్టీ అవుతేనూ._, పోయి వస్తున్నాను 

స్‌ ఇంట్లో పిల్లలు పమయిపోతారనుకొన్నావు? 

' అదేమిటండీ కొత్తగా అడుగుతారు, పిల్లల్ని దాని చూడటంలేదూ! 
అమాటకొస్తే మహిళామండలి కొచ్చే యితర మహిళలంతా పిల్లల్ని 
ఏంచేసారనుకొన్నారు ? " 

' మొగుళ్ల మొవోన పిల్లల్ని పడేసి బడితెగి వస్తారనుకుంటాను, కాని 
నీవుమా[తం అలా పోవటానికి వీల్లేదు యికనుంచి' 

: వీల్లేచా! వం?” ఆశ్చర్యంగా అడిగింది లజ. 

“ నాకింకా మానాఖిమానా లున్నాయి కనుక. నీ యిష్ట మొచ్చినట్లు 
తిరగటం నాకిష్టం లేదుగనుక. నీ భర్తనైన నేను చెప్తున్నానుకనుక !' 

' తమించండి. ఆడవాళ్ళని మగవాళ్లు శాసించే రోజులు పోయాయి, 
కి సంఘంలో పురుషుడితో సమాన పహాక్కులున్నాయి.” 

“ఆ మాటలు మహిళామండలి సమావేశాల్లో చెప్పు. కాని యిప్పుడు 
నీతో మాట్లాడుతున్నది నీభర్త. ఆ విషయం జ్ఞాపకం వుంచుకో ! వెళ్లు" 
శరలియని వు[బేః ౦లో అరచాడు మూరి. 

“ఏమిటండీ మీ మాటలు! నాకాళ్చర్యం వేస్తున్నాయి, ఇంతకీ 
చేసేం తప్పువేశానని! అనవసరంగా మీ నీడనుచూచి మీకే బాధపడు 
.శున్నారు! మీరు చెప్పిన నాగరిక (ప్రపంచంలోకి పోయాను. అందులో 
ను. స్థానఆ నంపొది.చుకొన్నానము. ఇందులో నొ తప్పేముంది! ' 

* అర్జంశేని యీ నాగరిక తే నాకు పనికిరా దంటున్నాను ' 

me అర నాడు చేమ. అబాగరికురాలనని అన్నారు 1." 


కమావాంతర శేఖలు క్‌ 
బు rene Me ee) 

* అందుకని. నాగరికత అనే బురఖా తగిలించుకొని యింత నైచ్యానీ 
కొడిగొడ తావన్నమాట !' 

న్వెచ్యమా |” 

“అవును నాకంతా తెలును లదే! నా కళ్లకు గంతలు కట్టటానికి 
(యత్నించి నా కోపాన్ని శెచ్చగొట్ట వద్దు. మళ్లీ చెప్తున్నాను. రేపటి 
నుంచి నా అనుమతి లేకుండా నీవు యిల్లు కదలి బయటికి పోవటానికి 
వీల్లేదు' గట్టిగా నొక్కి పలికాడు మూర్తి. 

'వీల్లేదూ! అయితే యీ జలు జీవితం అనుభవించటానికి నాకూ 
వీల్లేదు. నేను మీరు చెప్పినట్లు వినటానికి మీ దాసీదాన్ని కాను. తెలి..." 

మాట పూర్తి కాకముందే లక్మి చెంప వెళ్లు మంది. మరు నిము 
మంలో చెరచెర పొంగింది. కళ్ళవెంట నీళ్లు గిర గిర తిరిగి (పవహించేయి. 
“నా మాట విను లక్షీ! నేను యీనాడు నిన్ను కొట్టినందుకు నీవు బాధపడ 
నక్కా ర్లేదు. ఇంతకన్నా మంచి సహాయం చేశాను నీకు. ఒంటరిగా వున్న 
మనిద్దరి జీవితాలు ఏకమయ్యాయి. మన ఆనందానికి చిహ్నంగా ఆ పిల్ల 
లిద్దరు పుస్టైరు. మన కీ జీవితంలో కావాల్సిం దేముంది ! ఇప్పటి నీ [పవర్శన 
భవిష్యత్తులో స్త్‌ పిల్లల జీవితాల కెంత మచ్చో ఆలోచించు. చావబోతున్న 
నిన్ను కాపాడి చేరదీసి దారి చూపినందుకు నీవు నాకు చూపించాల్సిన 
నీ కృతజ్ఞత యిదేనేమో ఆలోచించు. అన్నీ ఆలోచించుకొని నీ పవర్తన 
మార్చుకొని, మన నంసారాన్ని సాఫీగా సాగిపోయేటట్లు చేయి. ఇదే నా 
కోరిక!” మననులోనీ జాధను మాటల్లో నింపుతూ అన్నాడు మూర్తి. అన్న 
తర్వాత యిక అక్కడ వుండ లేక వెళ్ళిపోయాడు విచారంగా. ..! 

లక్మి (పవర్శన కాస్త మారుతున్నదనిపించిది మూర్తికి. పోకులు 
షికార్లు పూర్తిగా తగ్గి పోయాయి మూర్తి లక్మిలోని పరివర్న నకు 
ఆనందించాడు మననులో నే. 

నాయుడు గారికి అక్కడి నుంచి (టాన్స్‌ఫర్‌ అయింది. ఆరో జే వెళ్ళి 
పోతాడు, 

ఫస్ట్‌ కడు డైఏవరుగా 1పమోషనొచ్చింది మూర్తికి. డ్యూటీ కాగానే 
త్వరత్వరగా యింటి కొచ్చాడు సంతోవంగా. బిక్కమొవోలు వేనుకొని 
కూర్చొన్న పిల్లి లిద్దరూ కనిపించారు. (పొద్దున పోయిన లత్మీ యింతవరకు 

ఘుంటికి ఛాలేదు, మూర్తి శేమి అర్ధం కాలేదు పాలు పోలేదు... 


ULIMIT gs 
పది దాటింది. అత్మీ యింటికి రాలేదు, వదో అనుమానం ఆవరిఐచింది 
గ్ల ws i అక ఆ రి = 
ఛ్‌ మూర్తిని. నాయుడు పొద్దునే [(ట న్‌స్ఫర్‌ మీద వూరి శకెళ్లీడు. లక్మి 
పొద్దుటినుంచి కనపడటం లేదు. ఈ శెంటికి ఏదో అవినాభావ నంబంధం 
హతే స్టేమనుకెళ్లి వాకబు సే స అనుమానం బలపడింది. మండుతున్న 
కోపంతో సళ. కొచ్చాడు మూర్తి. 
మృ ఎక్కడికి క్ష! | 
అమ్మ ఏ బ్రాడీ పోయింది నాన్నా! కన్పించిందా అయి దేళ్ల 
కు రాడు కార్లకు ఇ చుట్టుకొని ఏడుస్తూ అడిగాడు. 
“అమ్మ. = లాలా,.,యింటికి ! క్‌ వచ్చీరాని మాటలతో జాలిగా అడిగింది 
రెం డేళ పసీపిల రాధ. 
గొ సలి, 
పహ్యృాదయం కరిగి సీం కళలో గుండా పారి వరదలు 8టింది. 
= ౧౧౧౧ లు 
'వస్తుందమ్మా ... వస్తుంది" కన్నీళ్లు ఆపుకుంటూ, లేని నవ్వును 
మొవాంలో తెచ్చిపెట్టుకొని వాళ్ళకు ధైర్యం చెవ్వు కూర్చున్నాడు. 
ఎదురుగ్గా బళ్టబుద చ్చీపర్‌ వెయిట్‌ కింద ఒక కాగితం స్వచ్చ కోనం 
పోరాడుతొ స వ నవశయంతోే. అనుమానంతో వణ చేతులతో, గీసి 


చూచాడు. 

+. .నమస్మూరములు 

నేనిలా చెప్పకుండా పోతున్నందుకు తమించమని అడగటం లేదు. 
అడగటం నాకు భావ్యం కాదు-తమించ లేరు మీరు! కాని పరిస్టియలను 
అర్థం చేనుకొన్న పురు నా యో వనికి ఆశ్చర్య పోరనుకొంటాను. మృత్యువు 
నోటినుండి: రవీంచి పున క సిచ్చినందుకు మీకు నే ప్పటికీ 5 కృత రాలే! 
అయినప్పటికి సను మకు రర ధ్ర నాం చయవలని వచ్చినంది కు బాధపడు 
తున్నాను. నాలో రెందుళక్పులు కొంత కాలం హోరావోోరీగా మన నుతో, 
వాదయంతో యుద్ధం ee ఆఖరికి చెడే జయించింది. 

పను చీనున్నది తప్పని నాకు తెలియక పోలేదు. ౩*ని నేను యీ 


'నాడు చేస్తున్నపని, నా మనస్ఫూర్తిగా చేస్తున్నాననే దాని కన్న పదో 


దార్‌ 


అద్భృశ్య శ నాచేత చేయిస్తున్నదం శు బాగుంటుంది. మీతో నా పూర్వ 
చరత చెప్పేను. కేవలం అవన్నీ అబద్ధాలు కాక పోయినప్పటికి, అందులో 
కొంత అబద్ధం లక పోలేదు. పమెనా ష్పీరు అన్నీ నప నమ్ము కొన్నారు; 
వన్ని తెలిసీ మీకు నేను [దోవాం చేన్తున్నానం శే అది నా తప్పు 


ల జీ / | 
యం. మూ! | న. | 3 ప అ 


'నమొానాంతర లేఖలు కర్‌ 
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నేను పుట్టింది నిరుపేదవల్లెటూరి కుటుంబములో. పెరిగి "పెద్దదా 
న్నయిండి కూడా, (పపంచ మంటే పమీటో శెలుసుకోటానికి వీలు శేని 
స్థితిలో నే. కాని కొన్నాళ్లకి నాకు విధి ఒంటరి తనాన్ని నంపాప్పింప చేసింది, 
న కక్‌ ఎన్నెన్నో రకాలె న శీవిశాన్ని ఆ వూళ్ళో, మొరటు మనుష్యుల 
తోనే గడిపాను. 
నా జీవిగ దళ మీ వరివయంతో యింకో విధంగా మారింది. మన 
జీవితాలు సాఫీగా సాగిపోయాయి కొన్నాళ్లు కాని.సీరు మీచేజేతులా మళ్లా 
నా జీవితాన్ని మరొక వైపు, యింకొక మెట్టుపైకి పోయేటట్లు చేశారు, 
తప్పనిసరై పదో బాధత రో మెట్లు ఎక్కి సెకెళీ ఛు, స్వగ్గంలాంటి "లోకంలో 
వున్నట్లు ఆనందించాను. కొొన్నాళ్లుకు నై తికంగా మెట్టమీద నుంచి జారి 
[కిందికి పడ్డా ను, నరకం కనిపించ లేదు. ఆ ఆనంద వలయాన్నుంచి తప్పించు 
కోలేక యిలా పోతున్నాను, 
కానినా పిల్లల విషయమే చాధగావుంది. కన్న కడుపు తీపి! కాని 
చాన్ని కూడాయేు మరిపింప చేస్తున్నది యీ లోకం ! అయినా అప్పుడప్పుడు 
బాధ పడేదాన్ని కానీ వాళ్లకు మీరున్నారని ౫లును. ఈ నాగరికత (పపం 
చంలో కన్న బిడ్డకు, తల్లికిగల మమశారాలు యింతీనేమూా! లేకపో శే నేనిలా 
జాబు [(వాయను. అన్నీ తెలిసి బలవంతాన మీతో బంధాలన్నీ తెంచుకొని 
పోతున్నాను. పిల్లలకు నేను లేని లోటు తీర్చమనే నా కోరిక, ఏ లోకంలో 
నేనా ఎక్కడైనా ఎటువంటి [పాయళ్ళి తాన్నయినా నా పాపానికి వరిహో 
రంగా అనుభవిస్తానేమో కాని యీ నా [పపంచాన్ని వదలి మీతో వుండ 
లేను. నేనెంత పాపినై నా మీరు నా (పాణదాతలు, మార్గదక్భికులు గనుక 
మీరు ఊమించరిని తెలుసినప్పటికి నాయీ చేతగానిననానీకి తమించ 
మని కోరుతున్నాను. విధేయతతో- -ల మీ 
పదిసార్లు చదివేడు జాబుని మూర్తి, ఏమీ ఆర్ధం కాలేదు. శెలిసి, 
పోతున్నాను కమించమంటుందేమిటి ? లోకమంటుంది..ఆనంచమంటుండి ! 
పిచ్చెత్సి పోయిన స్థితిలో (వాసినట్లనిపిం చింది మూర్తి కి. కోపంతో పళ్లు 
కొరుక్కు న్నాడు. 
“అమ్మ యింకా లాలేడే ! ఎక్కలీకి పోయింది గా | మసక ప్ల 
అక్కులి కే పోదామా !' 'వెద్దదవుతున్న చిన్నపిల్ల రాధ డినంగా ఆడుగు 
శ్లుంగ్సు.. అవమానం, కోపం," అసహ్యం. క ర్‌ లిసీ మనిషిని వుడికించి,. వేనేవ్ల్యు 
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[వతీకారవాంఛ వడగ విప్పి, వికటంగా [వళయనృత్యం చే సేది. నాయుడున్న 
చోటికి పోయి ఆరాతీ నేడు. ఎక్క డెక్కెడో వెతికాడు, పోయిన చోటల్లా 
నాలుగు కళ్లతో చూచాడు. కాని ఫలితం శూన్యం ! 

ఫలించని [పతీ కారవాంఛతోనే మూర్తికి కాలం గడిచి 
పోయింది. ఏల్లల్ని గురించిన తీయని తలపుల్లో లత్మీని గురించి ఆలోచించటం 
మానేశాడు “అమ్మా' అన్న తీయని పిలుపులో మాధుర్యాన్ని రుచి 
చూడటానికి నోచుకోని పిల్లలిద్దరికి 5 నే తల్లితం|డి అయి వాళ్లని పెంచి పెద్ద 
చేశాడు. పెద్దవాడు యింజనీరింగ్‌ చదువు తున్నాడు. పిల్ల యింటరు పాస 
యింది. ఆ రెంటి కళ్లమీద మమకారంతోనే శజీపితాన్ని నెట్టుకొని 
పోతున్నాడు. 

శుం చూచుకున్నాడు. మూరి ఇంకో అరగంటలో తను వూరికి 
చేరుకో గలడు. ఆలోచనలతో మనను, వ వొళ్లు బాధగా ఉన్నాయి. వొరిగి 
"పెళ్లై తెరచి మందు” సీసా తీసాడు వైకి. గ్లానులోకి కాస్త వొంచుకొని 
(తాగి బద్దకంగా వొళ్లు విరచాడు. [ప్రశాంతంగా వుంది మనను. శరీరంలో 
అలసట తగ్గిపోయినట్లనిపించింది. సిగరెట్‌ వెలిగించి గట్టిగా దమ్ములాగి 
సీసా పెన్టైలో పెట్టేశాడు. ఎదురుగ్గావున్న కంతలోగుండా పట్టాల మీదకు 
పోయింది అతని దృష్టి. 

బండి పెద్ద వంపులోకి [పవేశించింది. ముందుకు దూసుకుపోతున్న 
దీపపుకాంతిలో ఆ వెఫు వంపులో పట్టాల మధ్యగా నిశ్చలంగా నిలబడివున్న 
ఒక ఆకారాన్ని చూచాడు మూర్త. 

ఏం చేయటానికి తోచలేదు మూర్తికి. గంటకు అరవై మైళ్ళ వేగాన్ని 
చూపస్తున్నది స్పీడోమీటరు, ఆలోచించటానికి మైం లేదు. 

[బేకు మీద చేయి వేశాడు. వెంటనే రైల్లో వోయిగా నిక్చింతగా 
తనను నమ్ముకొని నిద పోతున్న [పయాణీకులు జ్ఞ eg మొచ్చారు. పాపం! 
జీవితంలోని మధుర మెన కోరికలను నెర చేర్చుకోటానికి కి ఎన్నెన్నో వూహాలతో 
ఎన్నెన్నో వింత వింక ఆలోచనలతో, ఎన్నెన్నో ప్రదేశాలకు, ఎన్నో 
పనులతో పోతుంటారు రైల్లోవాళ్లంతా ! తనుఒక్కడు, [పాణాల మీద ఆళ 
వదలు కొంశు వాళ్ళందరినీ తణంలో నామరూపాలు లేకుండా చేయవచ్చు. 


అసలే పెద్దవంపు. అ వంపులో అంత' (స్పీడుగా పోతున్న బండిని సడన్‌ గా 
| అవెయ్యట: మంశే మృత్యువుతో చెలగాటాలాడటమే! (పయాణీకుల (ప్రాణ్లా' 
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లతో దోబూచు లాడటమే ! కాని చూస్తూ చూస్తూ ఓక మనిషి నిండు 
[ప్రాణాన్ని తీయలేడు, 

ఏ నిశ్చయానికి రాలేకపోతున్నాడు మూరి. 

కాలమూ, వేగమూ పోటీలు వేసుకొని పరుగాత్తుతున్నాయి 
వేగంగా...! 

ఒకవైపు చావటానికి నిశ్చయించుకొని, అన్ని నన్నావోలు చేను 
కొని వచ్చిన వ్యక్తి, రెండవ పవైపు-[బతుకుమీద మమకారంతో, వింత 
వింత కోరికలతో, జీవితాన్ని గురించి మధుర న్వప్నాలను కంటూ-తన 
మీద నమ్మకంతో, వోయిగా వళ్లుమరచి నిిదిస్తున్న (ప్రయాణీకులు! 

బు[ర తిరిగిసోతున్నది మూర్తికి, ఏమైనా సశే తన రైలుకు, 
రై_ల్గోని (పయాణీకులకు ఏ ఆపదా రావటానికి వీల్లేదు. ఒక వ్యక్కికోసం 
యిందరి |పాణాలను తను అనవసరంగా బలివెట్టలేడు. తన |పాణాన్ని 
గూడా త్యజించలేడు. కాని సాధ్యమయినంతవరకు [పయత్నంచేసి, తన 
చేతులారా చూస్తూ చూఘ్తూ వొక వ్యక్తి [పాణం బలి అయిపోకుండా 
చూడాలి. అంతే... 

మూర్తి అ|పయతశ్నంగా ఒర్‌ గాఢ మైన నిట్టూర్చు విడిచాడు. 

ఇంజను దిగులుగా అరచింది. బండి వొంపు తిరుగుతున్నది. నెమ్ము 
దిగా (బేకును కాన్త కాస్త నొక్కి పడుతూ, వదులుతూ, అతి చాక 
చక్యంగా బండి స్పీడును కాస్స కాగా తగ్గిస్తు న్నాడు, 

కాలాన్ని వేగం జయించింది. బండి వొంపు తిరిగింది. స్పీడు 
తగ్గింది. ఆకారం దగ్గిరి కొచ్చింఏ. ఎంతో దూరంలేదు. జీవితంమీద 
సంపూర్ణ మున విరక్తితో, చావుకోసం పరితపించే వ్య క్తీిలాగా, నదురుబెదురు 
లేకుండా నిశ్చలంగా, నిర్వికారంగా, నిర్భయంగా, నిల్చొనివుంది ఆ ఆకారం, 
మూర్తి సడన్‌ |'ేకును వొ _క్తేడు. పెద్దగా శబ్దం చేసుకొంటూ నెమ్మదిగా 
నడుస్తున్నది రైలు కరకరలాడుతూ ! 

ఆకారం కదల్లేదు, రైలు పూర్తిగా ఆగనూ లేదు! 

రైలుకు, ఆకారానికి దూరం దగ్గరయింది. తక్కువ దూరంలో 
అంత వేగాన్ని తగ్గించటంవల్ల, రైలు వెంటనే ఆగటానికి వీళ్లకపోతోంది, 
ఆళారం తొలిగేటట్లు లేదు. శైలు అగకపోశే ఒకవేళ, .*! తన స. 


వృధా * అవుతుంది, 


క్‌ | [న వ'ంతీ 
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ఆతుర్రాగా చూచాదు ఆకారంవై పు. తెల్లటి దీపపు కాంతీలో 
ఆ వ్యక్తి మొవాం స్పష్టంగా కన్పించింది మూర్తి కళ్ళకు ! అంతేం*ం! 

మనసులో వమూలో చాగివున్న ఆలోచనలు తలెత్తాయి. మనిషి 
పూర్తిగా వణికిపోతున్నాడు, పెదిమలు అదరిపోతున్నాయి. మొహం 
వికృతంగా మారిపోయింది. కాళ్లు తేలిపోతూ నిలవటంలేదు. 

వాదయంలో వి శాంతి సీసికొంటున్న మమకారం = (పతీకారం 
కడరి ఆరటాలులాగా వుధృతంగా పొంగి _పెకొచ్చాయి, బుర పని 
చేయటం మానేసింది. న ఠాలపట్టు సప్పుత *ంది. 

(బేకుమీద చేతిలోని నరాల పమున సరం తప్పి (క్రింది! వాలిపోయింది. 

ఓడిపోతున్న కాలం వేగంలుద (పతీ 5 కార వాంఛ తీర్చుకొంది. ఆగ 
బోతున్న ,రె_ెలు ఆగకుండా వణ న్ని పుందబికొని ఆనందంగా పరుగుతీసింది 
అంతా ఒక్క తమణం్క్లి! 

మరుక్షణంలో నిలో ఆ ఆకారం నిలువున నరకబడింది. భూదేవికి 
బొట్టు వెట్టి, పేరంటానికి పిల్చి పోతున్న రైలులోనుంచి ఏదో వస్తువు 
విసరి వేయబడ్డట్లు పడింది నిశీధ (నళ్ళతతోక్‌ ' బాయిలర్‌ లోని నిప్పు 


wa 


భగభగ మందడుతోంది-భయంకరంగా...! 


I Tr DT a 


అసస మాని కస పి మని మాపి మను మూ పజల మై మహ 


| జ మధూ ds 2 

| ( అభ్యుదయి (ప్రబంధం) 

1 రనచ ; గ దురానంద్‌ గ్గ 
| : | 


భాషా, శైలీ, అభివ్యక్షీ శిల్పం, ఆలోచనా పద్ధతి, అన్నిటా కొత్త పొతలకు 
(పబంధపర మైన కుం. పద్యముల సంఖ్య 3 500, పేజీలు 180. ౩ల1-50 | 


[ప్రతులకు : వ్‌ అజ 


C.D. రాజు, 
C/o దజతీణ భారత హీందీ (పచార నభ-ఆం (ధ్ర, 
ae “నె. రళాజాడు, హైద ఛాబాదు-కీ, 





శావ్య' పరిశీలన; 


మధూలిక- దాని పోబంధికత 
a శ) ఆర్‌ . క. మొగసాటి 


(మార్చి సంచిక తరువాయి) 


(వాబంధికుల సమాస ధాటి 
“నరభసోత్కట ఎగ నంజాలి తోర్మిక 
తటగర౦బును గొటి తలడిలుట 
ట "౧ 
నిరూమ శే ల వినిరంణురు దించి 
(0 ర్లు ల [6 లు 
కర శాఖల బొచ్చు చ్యరువదుట 
గగన గండ సలి తెగని వలగి లద 
థి లు 
విదియ కీతాంశును దగు జట 
టల్‌ 
నిపుణ ధనుట్కూంద న నారాచ 
గమనము లవ) ఏసిలిత మగుట 
ల ఇ 
పోల్చుకో లేని యాబాల (పొదు పొడుచు 
ఉం 
పళ కొగిన దీపమే విన్న చాటు 
లి 6... 
తొంగి చూచిన మోమున తొదియిటి 
ర ౧౧ a) 
వింత యనుభూతి పొందని చేలయయ్యు 11 
దీనిలో మళ్లీ వ పద గాంఖీర్య మె కాదు, ఎన్నో సజీవ ములై న 
పోలికలు ఉన్నాయి. నమానంలో శాకుండా విడి మాటల్లో ఛందో = 
తోనే ఆ నమాన ధాటిని సాధించిన స్థలాలు చాల ఉన్నవి. 
"ని మపో ; య పతంరి (స వాతవ 
“*ఆసేనాని థ్‌ [(వత్ధర్థి (పజా పై తపుం 
గాసంరమ్ముకు కొమ్ము టను: నుగ ధా కాశాగన్ని గోళంబు, సే 
నాసారధ్య విదుండ మోూఘ వద విన్యాసుండు వకంబులొ 
మీసల్‌ కన్ను లు కంపు, లీడణలు [కొమ్మించుల్‌ (పచండుండవో” 


అలంకారాఐతో సొగసు 


ఈ అభ్యుదయ [ఎ ఒంభిం నిండా ఉపమాలం కారా లెక్కు_ న కని, 
వెయి. జై అర్భాంఛర _నా్థసాలంకారాలూ, ఉక్సే శాలం'కా 


We 


పిస 


Ey 


FI PPP II IIIT PIII IDI MNP ISIS పులో పనోన్వనో 
శాలూ సమయస్ఫూర్తి గా ఎదురౌతాయి. కొన్ని చోట్ల భారతీయాలం కారా 
అలో పాళా త్యాలం కారాలు "పెన వేనుకుని పోయి తమ విళ్వభాషా 
సౌ భాతృ త్వాన్ని నిరూపిస్తున్నాయి, 

““పసిమిని (మానుగాయల నువాసనలన్‌ దిని పుక్కిలించె [గొం 
బసిడి పొలాలు నింపి చనుబాలను గర్భిణులట్లు నూవాలో 
మనలిన కో క్కెలేవొ పవమానునితో వచియించు చుండె నా 
కసమున మబ్బులింక తిరుగాడుట మాన్పవొయన్న పోలికన్‌” 


ఇడి ఉచశ్చేజాలంకారములో సొగను. పొలములను గర్భిణీ తలతో 
పోల్చడం. ఇక్కడ మానవీకరణమనే పాశ్చాత్యుల అలంకారము భార 
తీయుల ఉ( త్చేవాలంకారముతో కలిసినది. దీనిని బట్టి చూస్తే యీ కవి 
బహు భాషా పాండిత్యం కలవాడిలా కన్చిస్తున్నాడు, ఈయన తన కావ్య శ్రీ) 
యొక్క సర్వాంగాలను సాష్టవంగానూ, సుందరంగాను నిర్మాణించు 
కున్నాడు. 


స్నిగ్ధ భావాలూ _ తెలుగు మాధుర్యం 


అత్యంత న్నిగ్గములై న భావాలును, తెలుగు జూతీయాలతో ఒంపులు 
సొంపులు తీర్చిన పద్యాలు యీ కావ్యంలో చాల ఉన్నవి. 
“పుల్కు పుల్కున నాయమ” 498! పద్యం 


“కన్ను గవ జ్‌ శకి శ 
“మగిడికడచన్న =. కళకి ,, 
“వుమ్మను నెదవిప్పి =.” 484 స 


ఈ పద్యాలు చదువుతుంశు ఏ చిమ్మపూడో, ఏ చామకూరో జ్ఞాపకం 
వస్తారు 
జర పల్లె నానల్ల నొఅ గనయ్యొు 

పది మంది గుడిచికే బసరమైతి” 489 పద్యం. 
ఈ పద్యంలో మనకు తిక్కన తలుపుకు వస్తాడు. 
సందర్భ శుద్దికి అల్లసాని పెద్దన పెట్టినది "పేరు. వరూధినీ (పవరుల 
సంవాదము దీనికి తాం. కాని దీనిలో మధూలిక- పరదేశి. 
స్ఞనంభావణ (చివరి ఘట్టంలో) మనస్సును గిలిగింతలు పెడుతుంది. బక - 


మోౌధులీక దాని (పాబంధీకొత Es Br De ar 
ETS SET Ey 
మవోన్న తావర్శప్పు పర్వతసానువు ముందు రెండు యొవనపు, సెలయేళ్లు 
దాగుడు మూలలా డు కుంటున్నట్టుంటుంది. 


అన 


శేషలు 
౧ 


“లా ఇగ లకి ప అగ 
ఈ 0 అక్కడక్కడా శేవలు కూడా ఉన్నాయి 

“భారము భారమీ బతుకు” 859 పద్యం 

పట్ర కారి సగవంతునీి సంబంధించిన ఆర్థం, 
పని ుడా నీరు, జీవితము 

పెసారను ఎండు =విసార మన తాడు కలవాడు (పల్లెశారి) 

అఆ వా టాం యా 

Sty mo గుంణయఘయుంలు కలిగినవాడు (భగవంతుడు) 


సింసి రణధిముడు= దాటించుట అను వతి మీద్‌ స్థిరనివాస 


మేర్పరచు కున్న వాడు (వ లక రి). : సర్వ జీవులను కరు వాడు 
(భగవానుడు) 

పురుసూర్థి వన కవి మధూలికను కూడ దె వాధీనం చేయదలచుకో 
లేదు కాబట్టి అయినా _ట్రైన్యస్టతిలో భగవంతుని తలచుకోకపో శే రనస్థాయి 
రాని నం|పదాయం ఒకటి ఉంది. కాబట్టి కవి యిక్కడ దానిని శేషతో 


ae 


ళ్‌ 
ల్‌ 


తప్పుకుని రెందు ననులటా చేశాడు. ఈ శేష [పయోజనం తద్‌, జని. 
యిక్కడ తన శీ. "పిత ఛాటిని అతి నిపుణంగా వెల్లడించి తన సమ్మగ 
. 
పాందితాం నుట పపంజంగా (పద రించాడు, 
ప్రై ౮ ॥ 


Spey చిత్రణలో లోపం 

ఈ కావ్యంలో పాశ చితణను నమ్మగంగా వెదకటానికి (పయ, 
త్నించ కూడదు. అసలిది కథా ఘటనలను ఒక [క్రమంలో సృష్టించుకున్న 
కావ్యం కాదు. ఘుటనాొ (పధానములైన పురాణములలో అలాంటి చ్మితణ 
లకు అవకాళ౦ ఉంశపచ్చు. చలన చిత్రాలు నవలలలో లాగా కావ్యంలో 
కథ పాతల వీచే వడి వుండకూడదు. కావ్యంలో కవి ఒక మవో సిద్ధా 
తాన్ని (గొతిసించడానికి అనేకో భావోల్బణాలతో బరు వెక్కిన వాదయాన్ని 
ఒక చిన్న కథ అస రాత మీద కొట్టి వగిలిస్తాడు! కథ పాత్రలు అనే 
నన్నుని పొరలలో నుండి తన వ్యకి త్వపు |వతివింళాలను బయటికి . వరిపిం 
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చుళాడు. దీంట్లో కథ ముందుకాదు. కవేముందు. కవిని బట్టి మధూలిక, 
మధూలికను బట్టి నన్ని వేళాలు. వానిని బట్టి కథ. ఇదొక 'వినూత్న మైన 
కావ్యఫక్కీ.. 

క థాబద్ధ మైన నరణిభో నే కావ్య వ్యకి తం నడవాలని ఎక్కడుంది? 
కావ్య వ్యకి, త్వ త్వాన్ని బట్టి కభ నెందుకు నిగయించుకో గుండదు? చారి 
ముందా నడక ముందా 1 దారే ముంవని క కనుపించ వచ్చు కాని 
: అనలు నడకే ముందు. నడకను ఒట్టి చారి యేర్చ్పడు తుంది. కాబట్టి యీ 
కావ్యం నడచిన తీరును బ్య దీని a దీని పాతలు, డ్‌ని (ప శ్యేకత అని 
మనం గమనించాలి, ణం శంకలు కలుగుతాయ నే ల... కవి దీనికి 
(ప్రబంధం అని పెరు పెట్టాడు. ఇలా మనకు ఎదురయ్యే అనేక .[వళ్నలకు 
దీని అర్టోకి నుండి సంళ్యప్పి కర యమున సమాధానాలు చాల టొరుకుళతాయి. 


ముగింప 


మొత్త ౦ మీద యీ ''మధూలిక*” పూర్వ [పాబంధిక నరణిలో 
గమిన్తూనే ఎన్నో మహత్తర విజయాలను సాధించింది. సరికొత్త నిర్వచ 
నాల వెన్నో యీ కావ్యం నినదిస్తుంది. ఈ నుధూలిక లోని నిర్వచనాలూ, 
ఖాచాలూ (పాబంధికతలో అరుకొలి పోయివున్న ఎన్నో మూఢనమ్మకాలను 
విరుగ గొట్టి (పపం చాన్ని పరమ్మాన ఇస మాధ్యమిక యుగారంభమున 
మానవతలో జొరబడి స్థాన మేర్పరచుకొన్న దానవతను |పకటించి ముందు 
శొక సంకేతాన్ని నంది. 

వివిధ మార ణాస్తాఫల ధన ధనా రావాలతో, ఖండ, ఖండాతర, 
గ్రహోంత ర్యాన (సయోగ (పమాదావస్థలో బడి [పపంచం కొట్టు మిట్టఃడు 
తుళ్న యీ విషమ సమయంలో శ) దుర్గానంద్‌ , శాంతి న తన 
ముధూళలికను రూపొందించి కావ్యాదర్శమె మెస్‌ విశ్వ శ) యాన్ని కగ్గపేేయంగొ 
గానం చేయిస్తూ అభ్యుదయ సాహిత్య యుగకర్శగా తన కర ర్తవ్యాన్న నెర 


చి తన్నొక విశాల వీళ్ళంగా నిరూపించు కున్నాడు, * 
ట్రా స్రవంతి జ్ర 
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“వుస్తక పరిచయము: 
నన్నెచోడుని కవిత్యము ”_™ 


రచన : [వతులకు : 
(శ్రీ అమరేకం రాజేశ్వర ళర్మ. అజంతా పల్లి కేషన్సు, ' 
సికిం[దాబాదు. వెల; 4&4 రూ 


ఇదినన్నె చోడుని యొక్కయు వాని కుమారసంభ వ కావ్యము యొక్కయు 
బహ్యాంశ ములకు స $3ంబంధిం చిన విమర్శన గంథము, నన్నెచోడుని కాలమునకు చర్చ 
అంతగా లేక కేవలము గంథముపెన విమర్శన మగుటవలన ఈ |పయత్న 
మభినందింపవగి యసున్నద. కొంత కాలమునుండి ఆచారముగా వచ్చుచున్న 
విమ ర్భనమాళ్గనున శే ఈ గంథ మున్నది. ఆ మాగ మిది. కవి దేశ కాలములు, 
మశము, కులము, గోడను, కావుములోని వస్తువునకు మాలములు; ఆ కవిపై 
పూర్యరవమృుల (వభావము; (ఆ (గంథ మున అహ్రైవళవర్ష్యనలు; ఇ త్యాదులన్నమాట, 
అధికముగా నుదావహారణములతో య. సాగుటకుండి ఈ నన్నెచోడుని 
(గంధము పూర్తిగా తప్పుకొనణేదు. కొంచెము తక్కువగా సగము (గంథము 
కుమారశనుభవముళునలి అమ్టైావళవర్య నములను గుకెంచి (వాయుట చొ_నది. 
(కీ శర్మగారు కొన్ని కొన్ని వ వర్షనములు కాగతి కువస్కారము .లెట్టయినవో 
చూపుటకు చేసిన యత్నము బాగున్నది. అది యింకను పరిణతికి రావలయున్ను 
చ వినుర్భన [గంభమున (ప్రధానమైన అంశములు మూడుగా కనిపించుచున్నవి, 
ఒకటి వస్తుశవితా విచారము. రెండు వళ్ళావిశ్యవిచారము, మూడు కుమార 
నంభవ మాఎ(ఫ (పథమ (వబంధమన్న విచారము. వస్తు విశవివ యమున 
(శ్రీ శర్మగారు ో (వక్ళ శీ వాస్తవముగా వర్ణించు క విశయనియో, వస్తు కవు లవగా 
(వకృతి శోభను వాస్తవముగా వర్ణించు కధల నియు ” (వానినారు, ముందుగా 
కొంత చర్చ చేసి, చేసన సిర్ధాాశమిది (పుట 22), ఇది సిర్హాంతమైక చో కాళిచాను 
బాణభట్ల్టులు (వక్ళతిళోభను వాస్తవముగా వర్ణించువారు కారని తేలును, 
ఈ తేలు రవయి3 కిస్టమెకట్లు లేదు (వపుఏ 14). అవగా వస్తుకవిశ యిది యని 
నర్వతోగ|ర మెశ నిర్భయమి గంథమున జరుగలేదు, ఇక రెండవదైన వద్యాచిత్యము 
శేమేందుని నువ్భత్తకిలకమును పట్టుకొని వద్యముల వినియో గౌచిత్యమును 
చర్చించుటకు పూనుకొనినారు (శ్రీ శర్మగారు. ఈ విషయమున అనలు మేమేం 
(దుని మూలనసిర్థాంశమే పూర్తిగా తర్క న! దీ కాగలగు, (వర్గరావృత్త త్తము శివస్తుతి 
కగర్ఫముగా నుడునని సిద్ధాంతము లేదు, న సె చోడుడు [గంథము నావద్యముతో 
(పౌరంఖించుటను గూర్చి (క్రీ శర్మగారు * (స్రక్కనగా అ! (వద్ధకు 
తగు శీవుని చరిత మిం చావృ త్త త మైనది, శివస్తుతీకిది యక గముగా నున్నది" అని. 
(నానికి. పూలమాలను ధరించునన్న (పసిద్ధి విష్ణుమ్నూర్తి లి. శివుడు నాగముల్లన్లు, 


Car _ . గ్ర వంతి 

Hy / 

“ధరించువనియే రూఢి, (న్రగ్ధకు డనగా శివుడన వీలులేదు కుమార సంభవ మసలు 
1వణంధమా కావ్యమా అన్న మీమాంన మూడవది. Uy శర్మగారు మవో కావ్య 
మవో(వబంధ. (వబంధ శబ్దములు నమా నార్గకములని [వాసిరి ఆచారముగా వచ్చు 

చున్న (వాత ఇది నన్నెచోడుని కుమారనంభవము. రామరాజ భఖభూసయలుని వను 

చరితము రెండును ఒకే జాతికి చెందిన గంథముఎని చెప్పీకటు పోనీ మనమీ 
నాడనుకొనుచున్న ట్లు (వబంధమును కా వ్యేతరమైన దానిగా ఘాగు*లు గహిొంవ 
శేదు. నిజమే (హిం చిన మనమేదియో ఆ భేదము (వాయ ఒుంుగుగదా! ఆ 
పని చేయలేదు @y శర్భగారు. 
ఈ మూడు విషయములలో నింకను జాగ త్సవడి వణ  ఇళకీని (వాసి 
నచో ఈ |గంథము నర్వనమ(గమై ఒక పామాణిక [గంగు య్మెదిడి.. మిగిలిన 
విషయముల (శ్ర శర్మగారు చేసిన పభ్యాల శన మంతం. నమంఎసముగా నే 
యున్నది. ఆసలు సాహిత్యవిమర్శకులు లేని ఈ రోపులలో ఈ నన్నెచోడుని 
కవిత్వమును చూచిన తరువాత (శ్రీ రా జీశ్వర స్తా “0 నం ౧ విశ్తానము 
వుట్టుచున్న ది. కొద్దిలో (శ్ర శర్శగా రుత్తమ విమర్శశులు రాగలరు. ఈ [గంథము 
సాహిత్యమునం దభిమాన మున్న వారందరును చదువద॥గినరి. ఈ [గం ఇమును 
[వాయుటలో [శీ శర్శగా రే యే అభి పాయము తెవౌగకి యండి [గహిం నదియు, 
ఎవరెవరితో ఈామెందుకు వకీభవించు చున్నదియు, ఎపంచు పన్న గియును స్పష్ట 
ముగా పేర్కొనినారు. అదివారి నిజాయితీ. విమగ్భుకునకు ముందు కావంనిన ఆ 
లమణము (శీ, శర్భగారి కున్నది, 
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కుమార రుద్రదెవ కవి విమర్శ 


అగ గా జ జ లే n wa న 
64 పుటలు రచన; అనువులను బవ్ళాణ్య శాస్త్రి 
వెల: అమూల్య ము (పచురణ : సాహాత్యసంనతీ, జనగామ 
ఘూ 


తెనుగులోని భాస్కర రామాయణ కర్తలను 'గూర్సి అనేక వాదోవ 
"నాదా లున్నవి, ఆ యోధ్యా కాండము మాతను రం కుమార రుద 
చేవ కవిని గురించిన సమాలోచనమే ఈ [(గంభము.. డీనిని గం విన (శ్రీ 
"అనుముల ను|బవ్మాణ్య శాస్త్రిగారు నెల్లూరు జిల్లాలో జన్నిం ఈ గొరకాలము 
వరంగల్లు జిల్లా బనగాములోనే తమ సాహీత్య జీవితము గడిపినారు. “వారు 
రచించిన అనేక (గంథాఅలో “బమ్మెర పోతని (పసిద్ధమెనది. ఈ [గంథములో 
కుమార ర్యుద దేవ కవి (చ్రశావరుదుడేయనీ, తన చిన్న తనములో యువశభాఖగా. 


Po 


వూజావుష్పాలు En, 
కలలలో లంకల ల ర కో లి ర క ల కల లల లలల ల ల 
ఉన్నవు డీ రామాయణ భాగ. రచన చేశిన్నట్లు": శాస్త్రిగారు నిరూపించుటకు. 
(ప్రయత్నము చేసినారు, శాస్త్రిగారు తమ డెబ్బదవ యేట ఒనంగిన ఉపన్యాన 
సారమే వారి అభిమాను లీ [గంథరూవం గా". (పకటించేనారు, కుమార రుద 
చేవకవి రుద్రమదేవి మనుమడైన [పశాపరుద మహారాజు తప్ప అన్యుడు కాడని 
అనేక కారణములుయుక్కియు క్షముగాశాస్ర్రిగారు చూపీయున్నారు. ఈ (గంథము 
చివర, యేతత్‌ కవి రచితమైన అయోధ్యాకాండ నుండి కొన్ని పద్యము లెత్తి 
చూవీనారు, ఈ వాదమును నిశృయముగా సనమర్ధ్థించుటకు ఈ కవిగారి 
'హతువులకం చె ఇంకను బలమైన వాదములు కావలయును. భాస్కర రామా 
యణమే అయ్యలార్యుని రచన మూలపతి అలనోచాదు విళ్వవిద్యాలయములో 
నున్నదట. చానిన్కీ ఆంధ సాహిత్య పరిపత్తులోనున్న మరికొన్ని (వాత 
(పతులను పరిశీలించిన యింగను కొన్ని విషయములు బయలు పడవచ్చును. 
భాన్కర రామాయణము విషయముతో కెంత వరిళోథన చేసిన ఆంధ విశ్వ 
విద్యాలయ పరిశోధకులు కొల్లుపాటి (కీరామమూర్తిగారి కృషికూడ ఈ నంద 
ర్భములో గమనింప దగినది. అనుముల సుబవ్మాణ్య శాస్త్రిగారి యీ (గ్రంథము 
తెనుగు సనవాదయులందరును చడువాగినది. ఈ (గంథ ముదణ కనులార 
వీక్షింపకుండగ నే [గంథకర్త్శం+రు పవమపదించుట ళోచనీయము. అయినను 
ఈ [గంథమున విమర్శకులు చూసిన నూతన మార్గములలో ఇతరు లింకను 
అ న్వేషింవదగి యున్నది. 


ఎ ీ వాత్సవ” 
పూణాష్ట షాలు 
( ర్‌ వ్యాసాలు ) 
శ్రీకి ee ముశీం శారదా (ప్రచురణము 
75 నయా పెన గుంటూరు 


రచయిత్రి కరెడియోద్నాల. నేన (పనంగాలు, కొన్నికథలు యీ 
పుస్త సకంలో (పచురిం చారు. మహిళలకు సులభ గ్రాహ్యమ య్యే శై లిలో సరళంగా 
ఉన్నాయి వీరి రచనలు. 

గృహిణి వాధ్యతలు- పొదుసు, *ల్చొధికారం, మహిళలస్థితి, మన సంగీత 
సాహిత్యాలు అ నేచ్యాసాలు (సీం విజ్ఞానానికి బాగా ఉపకరిస్తాయి. 

వీరికథలు కష్తంగా, సూటిగా, రసవంతంగా ఉన్నాయి. ఈ కథానికలు ' 


పిల్ల లకు బాగ వరికి వస్తాయి. 


యహోతుకూచి”... 


కలిపురాణము 


( నిర్వచన కావ్యము = 1, వీ భాగాలు ) 


కావ్యకర్త : (ప్రచురణ ; క 
శ్రీ కొత్త సత్యనారాయణ చౌదరి భాషాపోషక Fe 
వెల: కాక్క భాగం రు. 2/- అమృతలూరు (గుంటూరు జిల్లా) 


(వతులకు: (గంథక ర్త, పి, బి, యన్‌, కాలేజి 
నిడు బోలు, మాజి 


సాహిత్యం = ఒక్కా సాహిత్యమే గాదు-వ అలలితకళ అయినా కానీయండి, 
పదును దేరిన చురకత్సిలాంటిది. ఆ క్తి శిస్టుల చేకబడితే లోక నంరతణం 
జరుగుతుంది. దుష్టుల చేశబడితే లోకం పీడాకరింగా పరిణమిస్తుంది, ఫలితం 
ఉప యోగించేవారి వ్యక్తిత్వాన్నిబటి, యోగ్యతనుబట్టి ఉంటుంది. 

(శీ కొత్త నత్యనారాయణ చౌదరిగారు మొరటి కోవకు చెందిన 
మనీషులు. (పాచీన, ఆధునిక సాహిత్యములను అవలోశనము చేసిన దిట్ట, 
కమ్మని కవితాసవమును అందించగల మేటి. వాకు రచించిన * వైదిక వాజ్మయ 
చరితము ' తోనే వాం పేమ ఆంధ దేళంలో (పశిద్ధి కెకినది. 

కొన్ని వేల సంవక్సరాల క్రితం స్వార్థపరులు తమ అనుకూలంగా 
నృష్టించుకొన్న నూశాలే ఈనాటికీ అమలుళో వుడటం చౌదరిగారిని వినయ 
చకితులను చేసింది. పాక్షిక దృష్టితో చేయబడిన సాంఘిక నిబంధనలూ, నియ 
మాలూ భారత దేళంలోని కొన్ని వన్గాలను నిక్సిర్యం చేసిన వనడంలో ఎంత 
మాతం నందేవాం లేదు. సమాజంలో అనేక రూపాలలో జరుగుతున్న అన్యా 
యాలకు చౌదరిగారి హృదయం ఎంతగా కుమిలిపోయిందో “వర్లవ్య ఏ వస 
చదివి తే తెలుస్తుంది, 

మచ్చుకి రెండు ఫజ్యాలు చూ కండి. 

ఈ మొగమున జాపండే కల? ముందుగ దేవుని కందువల్ల నే 

నుగతికి చాడు సో(చుకొనేె; భూ దుండు పానము లోన బుట్టి యా 

జగమున సేన కేయయుటేకె చాలినవా(డటు; (బవ్శావాదమా 

మొగమున కన్న నీచమను ముఖ్య విశేషము తో(చెనందురా ! 

అవయవ నన్ని వేళమున కట్టి విధంబుగ నుచ్చ నీచముల్‌ 

చివరికి. చేల్లురా! యొక విశేషము చె ప్పెద, విష్ణు పాద నం 

భవయగు గంగ ఇవ్వరు సపర్యలు సేయకు? పై హానీ నా 

శివుడ కిరంబుపై( బొదివి చెల్వుగ గౌరవ మిచ్చి మెచ్చండా!" 
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జూతిలో నిన్తబ్బతను పోగొట్టి చైతన్యవంతం జేయడానికి, ధర్మ కంఠ మెత్తి 
పీడిత [పజానీకానికి చౌదరిగారేమి [పబోధిస్తున్నారో తెలిసికొ నేందుకు ఈ (గంథ 
పఠనం చాలా అవసరం, అయితే మన (పొచీన కవులు రచించిన అష్టా దళ 
పాత పురాణాలుండగా ఇప్పు డీ *కలిపురాణం? ఎందుకు కావలనీ వచ్చింది? 
అనే (పళ్న కలగవచ్చు. డానికి కవిగారి సమాధానం చూడండి. 

“ కలియుగమందు( బుట్టుట యొశానొక కర్మమటంచు నేడ్ను పె 

ద్దలకును బుద్ధిసెస్పి తన ధర్మము చక్క (గనేల నాల్లు ది 

క్కుల6 |బచుర (పచారముల( గోరి [పబోధము సేయునంచునే( 

దలచి రచించి దీనిని ముదంబున లోకము శేతికిచ్చితిన్‌ * 

* కలిపురాణం” చదవకం (పారంభించడం తోనే కవిరాజు, (క్రీ! (తిపుర నేని 
రామస్వామి చౌదరిగారి * సూతపురాణం' జ్ఞావక మొస్తుంది. సూతపురాణం 
లోని ఛాయలు కొన్ని ఈ కలిపురాణంలో గోచరిస్తున్నాయి. వమయినప్పటికీ 
ఈ [గంథం చదువుతున్నప్పుడు [పతి పుటలోనూ, (వతి పద్యంలోన్తూ కపి 
యొక్క. నిర్మల వ్యృాదయమూ, నిష్పూమీక బుద్ధి ధర్మం పట్ల వారికున్న 
అచంచల విశ్వానం, న్యాయంపట్ల వారికున్న (పగాఢ్యమైన ఆస్తి (వస్ఫుటంగా 
కనిపిస్తున్నవి చక్కని ళయ్య, కమ్మని పదాల పోహళింవు, యురీనద్భళ మైన' 
ఆవేగం చౌదరిగారి సొత్తు. కలిపురాణం రెండు భాగాల్లోనూ కొన్ని ఖండికలలో 
వారి లేఖని చూపించిన శిల్పం అనన్య మైనది, 

ఆంధ సాహిశ్యంలో అసంఖ్యాకంగా వెలసిన చంపూ కావ్యాల మార్గా 
న్ననుసరించకుండ, ఈ కావ్యంలో నత్యనాశాయణ చౌదరిగారు కొంతవటకు 
సంస్కృత భాషా కావ్యధోరణినే అవలంబించారు. రసపరిప్లుతికి కథాగమ 
నానికి భంగం వాటిల్లకుండా నాలుగు వృత్తములతోనే కావ్యాన్ని నడిపించి 
చదువరులకు హాయి’ గలిగించారు. 

(వతి వారూ చదువదగ్గ ఉత్తమ కావ్యం కలభివుఠాణం. (పతి (గం థా 
లయంలోనూ ఉండవలసిన (గంథం ఈ కలిపురాణం. ఇలాంటి ఉత్తమ (గంథాన్ని 
రచించిన సత్యనారాయణ చౌదరిగారిని మనఃపూర్వకంగా అభిన౦ందిసూ, వారి 
నుండి ఇంకా యో రకమైన (గంథాలు శ తాధికంగా రావాలని ఆకాంటిస్తు 
న్నాము, 


సీ (తిప్పరనేని సుబ్బారావు 


_ గడిచిన. ఘడియలు 


ww 


రచన: [పచురణ : ( 

డా॥ పోతరాజు రామమూ రి. గంగా పబ్లి కేషన్స్‌, 
నే గ | 

చెల: రు 8.50. | క B. No. 122 గుంటూరు. 


అనువాద నవలాసాహిత్యవు ఉరవడిలో ఉక్కిరి వీక్కిరి అవుతూన్న నేటి 
శిలుగునాట అక్కడ అక్కడా ఒక్కొక్కస్వతంత నవల వెలసిందీ అంక మనస్సుకు 
చర్చిదనమూ- మేధస్సుకు సంత్భ ప్తీ అఫిస్తుందం కు అతిళ యో క్తికాదు, చదచాలీ 
అని ఉత్సావా పడతాం. ఆ ఉత్సాహంతో చపపినవారు (వస్తుత విమర్శనీయ[ గంథ 
మైన “గడిచిన ఘడియలు" చదివాక భంగవినక తప్పదనే చెప్పాలి. రచయిత 
తెలుగు గడ్డలో పుట్టుకతో అంధుడై ఇలుగ భాషలో (వాయడం నంభవించించే 
కాని మరే కారణంచేశా యిది తెలుగు వారికథ అని చెప్పుకునే సావకాశం లేదు. 
పరిచయక ర్త [గంథం సపసిద్ధ చెం. నవలకు అనువాదం౦లా తోస్తుంది కాని 
స్వతం|త రచన అని చెప్పుకోడం రచయిత ఎంత గర్వకారణంగా చెప్పకున్నప్పటికీ 
వఠిత కా వినయం తోచే సావకాళం లేదు, స్వృతంత రచన అనుకుని చదివాక అను 
వాద మనుకుం'కేనే పఠిత న పావుగా వెళ్లూగల వనిపిన్తుంది, కథ ఎంత వంగ దేళ 
వాతావరణంలో జరిగినదే నా రచబుగ కనీనం తాను తెలుగువాడిననీ మధ్య 
మధ్య గుర్తుంచుకున్నా జాగుం జేననిపీన్వం ది, అం ఉళాకుం డా? భాపావివయికంగా 
కూడా రచయిత అనువాద ఢోగ 3 అవలంపిం చటం మరీ చింతనార్జ్హ్హం. కనీనం 
యిందులోనై నా సవాజ పద్గతినవలం: స్తే జాగుం చేద 
ఆదర్శపురుషుడు విష్టనవాది అని నవలలో నలుగురు పాతల చేత వేప జే 
(పళంసింవఒడుతూ, తన ఆకయాలఅకూ ఆద రాల సాధనకూ వివావాం౦ (పతిబంధక 
మనినమ్మినట్లు (భ్రమించిన ఒ౪ా+నొకయువకుడు యిల్లుగల వారి కుమా ల్హెని భవానీ 
దేవి (వేమబంధంలో యిరుక్కుని, గవ్యుకో లక పెళ్లాడి, కారణాలని పఠిత లెన్వ 
రికీ తట్టని కారణాలతో భార్యతిరస్కా. రాన్ని పొంది అటుపైన తానువారిని 
తిరస్కరించి తిరిగి ఆదర్శాల 3 లక్కడం- సనూక్ముంగా కథయిదీ, ఇది నవలకు 
తగ్గకథేనా అనే సంచేవాం అనవసరం. |పారంభంలో డాక్టరుగారు (రచయిత 
డాక్టరు పోతరాజు రామమూర్తిగారు) యిది తమ స్వీయ చరికేనన్న విషయం 
తోపింవ ేసేటట్టుగా పవో తాడు బొంగరమూ లేని న్మృతులేవో తనను ముసురు 
కొని వస్తూం శే తనమనన్సంత్భ ప్తికోసం వాటికి ఆ కారంక ల్పించక తప్పనినరి ఆవు 
| తోంది. కాబట్ట (వాసుకు న్నానని చెప్పసవెప్పుకు నరు, అందుచేత నన్ని వేశాలొక 
చానితో ఒకటి పొతుకుదరటం లేదనీ, నాలుగు ముక్కలు తెచ్చి ఒకచోట ఎగుడు 


అబుజీకీ 


శిగుడుగా అకళికినట్లుందని కూజా అనుకోపని లేదు 


a nfs 


గడిచినమడియల ౨. | 
rn అ న 

రచయిత _(పారంథంలో చెప్పుకున్నట్టు. (గ్రంథం శేవల్సర్ణి తన హృదయ 
భాధానివారణార్థం కాని (పకటించి (పజలముందు పెట్టటం అయన అభీష్టం కావే 
కాదు, త పాత చి|శణ మొవలయిన విషయాలను గురించిన విమర్శ 
రచయిత కవనరమేలేవని తేలుతున్న విషయమే, (గంథం (వకటిత మైంది కాబట్టి 
కొంత చెప్పకతప్పదు. రచయిత చెప్పబోయే [పతి విషయమూ సామాజికద్భష్టితో 
విమర్శించుకుంటూ (వానుకుపోవాలి. పాఠకుడి విశ్వానంమీద మనసుంచే అందుకు 
తగిన ఆధారమూ, ఉపాధి సన్నివేశాలకు కల్పించాలి రచయిత, డాక్టరు బాబు 
(కథానాయకుడు) ఏవో అర్థం పర్ధం లేని కారణాలతో రెండు మూడు సారు 
జైలుకు వెళ్లినట్లు చెప్పడంతో, నలుగురినోట దీజాపరుడని స్వతం[తుడని, విష్ణ 
వాది అని [పశంసింప జచేయబటంవల్ప్స అతడెంత దేశభక్తుడో, ఏలాంటి విష్ణవవాదో 
అర్థం దేసికోవఏం వశికకు కష్టం. అలా గే పెళల్లిముహూర్త ౦ పట్టుదలగా అమా వాస్య 
నాశుపెట్టించబాలికి నలుగుకతోపాటు ఉత్సావాంచూపిన నాయకుడు వివావా 
బంధంగా తా?నొట్టు పవిత్రతను గురించి పువన్ఫసించటం వఠిత నమ్మలేని విషయం, 
(పేమింవి పాదాభివందనాలు చేసే పరమ భక్తురాలయిన భార్య భగ్గను రాశుసు 
డని దూషించి నంబంధం (తంచుకున్నట్టు (పవ ర్తించటానికి తగినంత కారణంళాని 
సందర్భ శుద్ధిగాని కనిపించదు. దాంపత్య జీవితం మినవోగా అన్నిటా చేదోడుగా 
వున్న కునుమ మధ్యలో మాయమై చివరకు కలిసినట్టున్నా, మహిళా 
నంమఘూల కార్గ[కమా లను గుంచి అంతగా ఉపన్యనిం చిన కుసుమ ఆంతత్వరలో 
చఎపోవాల్సిన పనిలేదు, తనలో అజ్ఞాత పేమకు [(వతిఫల౦గా నాయకుడి చేశ 
దవాననుస్కారాలు * చేయించు కుందనుకొవటం సాధ్యం కాదేమో! 

దేఅడు, నర్గనర ళాల మీద చర్చలు రచయిక అభిిపాయాలకు తెలియ జెప్ప 
టానికి తోడ్పుడ తాయో లేదోశాని సందర్భళుద్ధి లేదు, 

సంస్కృత వచాలువయోగించటంలో మోజుచూపించిన రచయిం, కర్చివు, 
కం[ టోలు, మొవలైన ఆంగ్లపదాలు తరచు వాడడం బాగులేదు. సవా కాకులు, 
ధు[మను కి, మొవలయిన పదాలు యిక ముందయినా దిద్దుకుం కే మంచిది, 

వరిచయకర్తల “పరిచయం ' తో మనం ఒప్పుకున్నా “జవ్పకోకపోయినా ఆది 
వారి [గంథకర్త్పలకు వున్న అపూర్వ స్నేవోనికి తార్కాణం, నేర్చుకోవలనిం దేదీ 
లేమ సేప్పుకోహా శనినీ లేదు. ఆంచేత తారకు కలపాలి ఓమారు 
చముకోవగిన నవల * గడిచిన భుకయలు: 


“పీలా కళ్యాణి” 


చదువ రదుకో శెలు సా? 


రచయిత: న నాకా | Fe 64 
బొడ్డుపల్లి సుబ్బారావు”. — వల: 1-0-0 
|పతులకు.: బొడ్డుపల్లి సుబ్బారావు, భూపూయపవాలెం 
'రమణాయపాలెం పోస్టు, వయా-= పట్ల, (గుం జీ.) 


ఇది ఒక "విద్యా (నచార నాటకము--ఇం౦ందలి భావ. గ్రామము, చాచా పు 
పాశలన్నీ ([గామీణ ఛాశావరణమునక్షు చెందినవే. చదువు రానివారు, చదువు 
కొనిన కొందరు జిత్తులమారి వ్యక్తులచే మోస%ం "ఏడుకున్నట్లు చి తీ“రించాకు 
రోచయిత, రామయ్య నిరకరాస్సుడు, ధర్భబుగ్ని, sree రగు. 
కుటుంబయ్య చడువుకొనికూడ సనకముద్ధిలే0 మనిషి. అమాయకుడైన రామయ )ను 
మోసగించి ధనార్టరచేయ వూకుకున్న కుటిలుకు. మిశతా పొ।తలన్నీ వీరికి 
జాసటగా "నిల ఏన వే, పోస్తుమూస్తరు ఉదంతం అతిక యోగా వున్నది సుడీర్ణ 
నంభాషణలను శ్రుస్తీక రాస్తే “స్యూళ్ల లోను, పల్లెపట్టులందు (పదర్శనార్దా ముగా 
పుంటుం డీ నాటకం, 


-_- అరుణ్‌ 


చవల. లబ ఉక హాహా కు శే తతత చితత పి చచ తప. అత. సప న ఉస ళశాజు ఉత 
pot 
తమ వ్యాపారాభివృదికి : 
. : 

6 
అద 9 సా అద అద్య క్‌ 
స్రవంతి ఉత్తమ ౩ ధనము శ 
న 
ఎకో 


రచయితల, pes క ర్త (ప్రకటనలకు (ప్రత్యేక సదుపాయము 
వివరములకు నేడే|వాయండి 


శషిటిషేచి ఉచ చున పా చటిల పళ శ పటట 


FTES ఇవ 


LHR LALIT పీళషాలు షష భళ జ కళళ షప జకషుసాళు ఉపుషుళా ఉటపషుళు ఉప ళు పాకు ప్లు ఉం శ సుకు షు ళు ళు 


+ 


సభ కార్యకలాపాలు 


చెసని హిందీ తరగతుల పాిరంభోత్సవము 


హైదరాబాదు, సికిందరాబాదు నగరాలలో దశిణ ఛాకత హీొందీ 
[డుదార సభథ=ఆం[ధ పజాన ఏర్పాటు చేయబడిన చేనరగి హొరిచీ తరగతుల 
ట్రొరభోత్సవము 27.4-60న సాయం[తం 6 గంటలకు ఖై:ర తాజాదులోని 
అంధ సభ కాళాగలయ | పాొంగణయురో జరిగినది. క 
[ధ సభ లయ [పొంగణమువో జ డా. (శ్రీ వం చెన్నారెడ్డి 
గారు అధ్యతుత వమాంచిరి, 1959 ఆగష్టులో ఉత్తీర్ణులైన విద్యార్థులకు 
[వమాణ వ్యతములు, వైూదరాబాదులో సర్వవథమ, ద్వితీయ, తృతీయులుగా 
ఉప్పీర్డులైనవారికి పుస్తశాలు బహుమతులుగా ఆంధ (వదేశ్‌ |పభుశ్వ విద్యా 
శాఖా జ కరు డాకర్‌ శ్రి ఎర్‌. రామ్‌లాల్‌ గారొనంగిరి. 
చాలా ళు రు 
పారనానంతరం దశిణ భారశ పాందీ |వచార నభ._ఆం;ధ కార 
ws క్‌ ( ల్‌ 
నక్త చో య ర 
దర్శులు (శ్రీ భాలచంద్రఆ పై, శ్రీ చిట్టూరి లక్ష్మీనారాయణశర్మ గార్లు 
స్వాగత మొసంగి నథ కార్యకలపాలను సం|గవాముగా వివరించిరి. జార్‌ 
"రామ్‌లాల్‌ తరగతులను |పాగింగించుచు, నభ చేస్తున్న హిందీ వచార 
కార్యాన్ని అఖినందించిరి. (పభుగ్వా సహాయం వీలై నంత ఎక్కువగా లభించ 
గలదనీ, అయినప్పటికీ సథ తన కాళ్ల పీన నిలబడి హిందీ (పచారాన్ని 
నిర్విఘ్నంగా కొనసాగించడానికి ముందుకు సాగా లన్నారు. 
డాకర్‌ ఎం. చెన్నా రెడి గారు తమ అధ్యటోపన్యానంలో “40 సంవ 
€ “ ఈ 
తృరాలుగా నకి! భారం ౬ ప్రచార నభ హిందీ (పచారాని క్రై 
చేస్తున్న ర్చి గర్వించచ్న సీ, = తా ఇంకా ఇలా అన్నారు. దమిణ 
భారత హింది [ప్రచా i వసు ఇతర హిందీ సంస్థల వ్యవస్థకు 
వ్యత్యాసం ఉన్నది. నఢ హాంది*' పాటు ఆయా [పాంతీయ భాషలకు 
“ఎ. వేన్తున్నది. దీని కుదావారణగా 
జరు నంవశ్స రాల నుండి ఆంధ ౧, “ఖాన తెలుగు సాహిత్త్య మాస ప్యతిక 
“నివంతి”ని తీనుకొనవచ్చును. ("వంతి తెలుగులో ఉత్తమ సాహిశ్యా 
న్న ందిసూ (వ త్యేక స్ధానాన్ని, గ? వాన్నీ పొందుతున్నది, జాతీయ భామ 
తి వే రి త్న 
యగు హిందీని (పత్యే" శనగో ప్రతి ఒక్కరూ చదివి చాని ఉన్నతికి 
తోడ్పడవలసినదిగా కోరారు 
మైదళాబాదు హింది |చేమీ మండలి, కార్యదర్శి శ్రీ హభుమాద న్‌ జీ 


శతు నలకన సమర్భణ -నేనిరి. అనగ ఉమణతో తాక్షక్లక 9) మం ఎముగిసినది.. 


ఎంతో (వా ధాన్యమిస్తూ అంగు] 





పకృతి. శిక్షణ శిబిరము" 


“(మేన “నెల లగ వ శద నుండ 0 వ. 

ప సం అమీర్‌ "వేట గ. sees మే-చెల్ల 
వీ౦వ తేచీనుండి 80వ తేదీ వరకు (పకృతి శికణ శిబిరం నడుప నిశ్చయిళవ 
బడినది. దేశంలోని (వళ్ళత్తి చికిత్సా [పవీణులు తదు తమ అనుభవములు 
ఈ శితణ శిబిరంలో వెల్లడించుటకు ఆవ్వోనింపబడిరి, టు వ్ల 


ఈ శిబిరంలో పాల్గొను వారలకు, చికిత్సాలయం తరపున ఉచిత 
గృవావనతులు ఏర్పాటు చేయబడినవి. భోజనపు ఖర్చులు ఎవరివి వాగే 
భరించ వలెను, (వతివారు తమవెంట, పడక. బటలు, వేటు, చాకు, గాను, 

క See ట ణి ౧౫ 
చెంబు తెచ్చుకొనవ లెను. 


ఈ శిబిరంలో |పక్ళతి శీవనము, చికిత్సలు, యోగాసనములు, ఆవోర 
నియమముల శిక్షణ యివ్వబడును, శిభిరంలో పాల్గొన దలచిన వారు 
మే నెల 10వ తేదీ నాటికి మాకు తెలువవలెను. 


గమనిక - 


1. "స్రీలకు (వత్యేక ఏర్చాట్లు గలవు, 


8, భోజనమునకు రోజుకు రెండు రూపాయలు ఖర్చగును. 10 రోజుల -పెకము 
ముందుగా నే జమచేయవలెను, కూరలు, పండ్లు, పాలు, మజ్జిగ మాత్రమే 
“ ఆవోారములో ఉపయోగించవలెను, 


శ. 18 నంవత్సరములలోపు వారికి శిబిరములో ప్రవేశము లేదు, 


4. ఎవరి పనులు వానే చేనుకొనవ అను, మరియు సాముదాయిక సఫాయి, 
అవోర పచార్థముల సేకరణ, తయారి మొదలైన కార్యక్రమములలో 
శీబిరాధిపతి సూచనల ననునరిం చి ఎల్లరు వాల్లొన వలని యున్నది. 


6. కిజణ, హింది, తెలుగు భఛావలలో యివ్వబడును, 


శే ప్రకృతి" చికీత్చాలయం, a ఇట్లు - 
no tf: SE: 5 41 i అలీ ట్‌ ha ఇ 
న rb toon 


rE 





a » ee ™ ~~ €E యూ & a 
నఛంషంెరతె శోధనా [దాబారుంంలు, 
fa 
vi! 


ఖ్‌ Te 0 క్‌ కే ఖా on: జ. ని 
సంద్ర. పూశ్వాం 


ల 
ఇ” న న్‌ చ ” 
నుండల ఆ సె ఇరు, 
AY. ms 
red లా పనే జ జో న్‌ 
అల క50[చం:= వతిణ ఇెరత హొం, 


(విచార సనభో-ఆం |[ధ విజయవాడ స 


(౨) 


ul 





res 
గం|| a 


(శి అలుసుమి ఫ్లై DE వు ఆది 


"es 
గ 
నో 


నబీ అ ఆ ధ్‌ 
చందభట్ట అప్పం నాన 
© 


శ కాల (థో నుండ 


జరు. 


గ్‌ t he 
Hayes నన్నో గొ 9 
లో 


ఆర సె 
1 


అనంత ఫురం, 





ఖు 


ta 
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ఆఎఅంంగాణ ఆదర సె జరు. 
IN 


దం:- దఠతీిణ భారత పొంది 


టా. 


భ-ఆం|ధ, (వొ |[దాజాదు..4 
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గవ్రతి (గంథాలయములోనూ తప్పక ఉండవలసిన (గ్రంథము 
అం[ధ(వదేళ్‌ విద్యాశాఖ డ్రై రెక్టేరుగారు Re. No, 615 M. 4/9 
ది. 7.11.69 ద్వారా అంధధపదేశ+ లోని అన్ని న్కూళ్ల [గం థఛాలయములకు, 
పల్లికు న అనుమతించి యున్నారు, 


ల 
“హాం ము వు వారు భరిత 
నాలుగు భాగనుల [(గంథము. మొదటి భాగంలో ఇతివోస్‌ 
సాహిత్యసంగమ్‌, సంన్మరణ్‌ , రెండవ భాగంలో భాషాచార్‌ రాజ్య్‌, 
జం|ధ మాభ్య్యుదయ్‌కు . నవంబంధించిన 


జం 4 టా హంగ హె 
సంస్కృతి, భామా--సనుసన్వు 


[ 
సశ 
వూ! 


(ప్రముఖుల వ్యాసములు గలవు. 
* మూడసి డాగంలో 1 హిందీ (ప్రచారికుం పరిచయిం, ఫొటోలు 

* నాలుగవ థధాగంలో 960 కెం్యదముల పిపరం. ఫొటోలు 

శః సమగ ఆం|ధ హింద్‌ [సెచార ఉద్వమూన్న్చై బపరించు [గ్రంథము 
(ప్రతి గ్రంథాలయములోనూ, (ప్రతి ప్రచారకుని వద్దనూ తప్పక 

ఉండవలసిన్నగంథము. 
౨2 ఆర్‌ పేటతో రాయల్‌ సెజు 650 "పేజీలలో చక్కని 

6 ౧౮౧ వ్‌ 
"ఫేపరువై ము [దింప బడినది, 


తమ (ప్రతికి నేడే ఆర్షరిశ్వండి, 


వెల రు. 10.00 పో స్తెజి (అదనము) రు, 2,00 


దక్షిణ భారత హిందీ ప్రచార సభ_ఆంధ్ర 
ఖైరతాబాదు, హూదరాబాదు..4 
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